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PROOEMIUM
PRIMAE LATINAE EDITIONI

ANNO MDCCCLX AB AUCTORE ADDITUM

Abkhine septem annos grammaticae Hebraicae specimen
edidi vernaculo sermone conscriptum, quae editio in hoc
temporis spatio sexies repetita brevitatis causa aliquo apud
viros scholasticos pretio esse videtur. Eandem rem nunc
sermone tractare Latino aggressus internam libelli rationem
non mutavi. Ut antea ita nunc subtilioribus quaestionibus
omissis. id unum operam dedi, ut brevi ac circumecisa rerum
definitione tironibus ad linguam Hebraicam aditus pararetur
quam facillimus. Quid enim linguae Hebraicae cognitioni
magis obstat, quam longi laboris illud taedium, quo adole-
scentes capiuntur, quum iam in ipsis Hebraicae linguae
elementis ediscendis magnam rerum subtilissimarum et
minutissimarum copiam memoriae mandare cogantur? Leges
igitur grammaticorum quam strictissime pronuntiandae sunt,
neque quidquam proderit, tironem ommi allata exceptione
in praeceptis accurate intelligendis ineundisque tardari, cum
postea in studiorum progressu illae difficultates, quae raro
in bibliis sacris occurrunt, facilius et a praeceptore ex-
ponantur et a discipulis intelligantur. Quamobrem quae-
cunque a vulgari linguae Hebraicae usu longius recedere
et rara parumque solita esse videbantur, in hoc libello omit-
tenda esse putavi. Eodem modo in exercitationibus ana-
lyticis via brevissima omnino est praeferenda, quoniam non
pueris inexercitatis rudimenta Hebraicae linguae proponuntur,
“sed adolescentibus in linguarum studiis alioquin satis ver-
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satis. Quamquam adulto quoque tironi in discendo quasi
scalae quaedam necessariae sunt, quibus magistri manu ad-
iutus a levioribus ad difficiliora commode ascendat, tamen
hae scalae breves esse debent, ut adolescentes brevissimo
temporis spatio necessariis praesidiis instructi ipsam libro-
rum sacrorum interpretationem confidenter et impigre ag-
gredi possint. Quare in constituendis atque explicandis regulis
praecipue brevitati prospexi, ita tamen, ut libellus ad ‘scho-
larum usum destinatus simul studiis privatis et sine prae-
ceptore susceptis opem ferre posset. ‘

- PRAEFATIO EDITORIS.

Scriptore huius libri mortuo quum a redemtore ami-
cissimo ad mnovam editionem parandam evocarer, in ab-
solvendo ac perficiendo opusculo tantum tribuere doctrinae
statui, quantum per pietatem auctori clarissimo debitam
liceret. Itaque, quae cum linguarum scientia, qualis nunc
est, iam non convenire videbantur, retractavi, syntaxim
exemplis uberioribus instruxi, sermonem emendavi atque
magis perspicuum reddidi; internam autem quam scriptor
vocavit libri rationem etiamsi invitus retinui, brevitatis legi
non derogavi atque, ne praeceptoribus dissimilitudo libro-
rum in scholis adhibitorum accusanda esset, cautionem ad-
hibui. Sextam editionem benigno amicorum auxilio ceteris
accuratiorem et solidiorem reddere licuit; unde hanc non
dubitavi emendatissimam inscribere atque libelli formam
statui in posterum immutatam relinquere.

D. BoxNag, Kal. Febr. MDCCCLXXXIV.

Dr. Fr. Kaulen.
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Ingressionis pars prior
Linguae Hebraicae Historiam breviter enarrans.

. Sermo Hebraicus ex earum numero est linguarum, quas
viri eruditi appellare consueverunt Semiticas. Sic enim
nominatum voluere linguarum genus illud, quod nationibus
e Sem Noachi filio oriundis commune fuit (Gen. X 21 —31).
Notabiles sunt istae linguae radicibus, ut aiunt, triliteris,
vocum sententiis ad sonos consonantes adiunctis, flexione
per vocales effecta. Et antiquissimis quidem temporibus
linguae Semiticae vernaculae erant iis Asiae regionibus, quae
inde a.Tigride flumine ad medium mare usque et ab Ar-
meniis montibus ad australem Arabiam se extendunt. Ex
hominibus istas regienes obtinentibus fuerunt postea, qui
Semiticum dicendi genus tum in Aethiopiam, tum in septem-
trionales Africae regiones insulasque per medium mare di-
spersas transferrent. Universa linguarum semiticarum gens
pro terrarum situ sermonisque indole trifariam dispertitur;
et una quidem familia Aramaica, altera Arabica, tertia
Canaanitis vocatur. Nam quae linguae septemtrionem
versus Syriae, Mesopotamiae, Babyloniae incolis ab Aram
oriundis usitatae erant, durae ac graves minusque perpoli-
tae, eae dictae sunt Aramaicae. In harum numero ascri-
bitur tum Syriaca, tum Babylonica sive, ut communiter
loquuntur, Chaldaica lingua; illa permultis libris inde a
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2 Linguae semiticae.

secundo usque ad tertium decimum p. Chr. n. saeculum
editis, ista versionibus ac paraphrasibus biblicis, quas Tar-
gumin vocant, celebris. Item huc referuntur dialectus Sa-
maritana in translatione Pentateuchi carminibusque qui-
busdam, Palmyrena in titulis aedificialibus, Mandaea sive
Zabia in libris gnosticis obvia. KEtiam Assyriorum lin-
gua, literis cuneatis scripta ac nuperrime a viris doctis
excussa, ad Aramaicam familiam accedere videtur. Quae
secunda est ordine Arabica familia per australes regiones
diffunditur ac prisca sonorum, radicum, formarum vetustate
et varietate conspicitur. Haec in duas praesertim linguas
discedit, quarum olim altera in septemtrionali, altera in
meridiana Arabia vigebat,.illa Coreischitica, ista Him-
jaritica dicta. Himjariticae linguae ex solis inscriptionibus
cognitae propinqua est Aethiopica sive Geez, eaque inde
a quarto p. Chr. saeculo usque ad decimum sextum per-
multis literarum monumentis exculta fuit. Sermo autem
Coreischiticus, quum in Corano conscribendo adhiberetur,
Muhammedi opera eam postea auctoritatem assecutus est,
ut usque ad hoc tempus libri ab Arabibus nisi in eo con-
seripti non sint et haec una lingua in voluminibus innumeris
obvia simpliciter Arabica appelletur. Temporum autem
decursu dum per ora hominum fertur, lingua Aethiopica
degeneravit in Amharicam, Arabica in Arabicam vul-
garem et Mauram- ac Melitensem. Jam vero tertia
familia, quae Canaanitis dicitur, Aramaicam inter et Ara-
bicam quasi media est cum loco tum indole atque natura.
Florebat enim in iis regionibus, quae medium mare ex oriente
attingunt, atque Aramaico dicendi generi simplicitate, Ara-
bico vetustate formarum proxima est. Complectitur haec
tum Phoeniciam linguam in numis atque monumentis con-
spicuam, cui dialectus Punica adiungitur, tum, qui vix ab
illa diversus est, Hebraicum scripturae sacrae sermonem,
ex quo postera tandem aetate dialectus Talmudica atque



Nomen Hebraicum. 3

Rabbinica sive, ut dicunt, Neohebraica exstitere. Nos
igitur reliquis praetermissis versabimur in lingua Hebraica
docenda, quippe quae in libris canonicis Judaeosum, si pauca
Chaldaice scripta exceperis, unice obtineat et ob eam cau-
sam literarum sanctarum praesertim studiosis commendetur.

Nomen Hebraicum deductum est ab Hebraeis, quo qui-
dem vocabulo Judaei exteris nationibus insignes erant. Unde
vero ipsa Hebraeorum appellatio derivanda sit, haud ita
constat. Sunt, qui eam ab Arphachsadi filio Heber ductam
‘putent, propterea quod inter gentes ex ipso exortas He-
braecorum natio principatum obtinuerit. Hos iuvat, quod
Num. XXIV 24 Hebraeorum nomine omnes, quicunque ex
Heber ortum deduxere, comprehenduntur. Alii autem volunt
nomen ‘Ibrim, i. e. Hebraeorum profectum esse ex Seber,
i. e. terra trans flumen sita. Abram enim Hebraeorum
gentis auctorem, quum in Palaestinam immigraverit, ab eius
terrae incolis ‘1bx7 dictum esse eo quod trans flumen Euphraten
genitus fuerit. Cui quidem interpretationi valde favet, quod
‘Ibri Gen. XIV 13 a Septuaginta interpretibus meodrov, ab
Aquila megairov, a S. Hieronymo Ep. LXXT ad Lucin. trans-
itoris voce exprimitur. Veram autem explicandi rationem
utrique attigisse videntur. Credibile enim est, Abraham,
quum inter Canaanaeos habitare coepisset, tam patriae, quam
originis ergo ‘Ibri appellatum esse a Canaanaeis, quippe
qui et diverso genere a Cham originem ducerent et contrario
itinere ex Aegypto advenissent. Ceterum nomen Hebraicum
ei de qua agimus, linguae in scriptis vernaculis non tri-
buitur; principio enim I’ $dn C’ndan, i..e. linguae Canaaniti-
"dis appellatione notata est. Nam quo tempore Abraham e
Mesopotamia exire iussus est, Palaestinensem regionem tene-
bant, qui Romanorum lingua Phoenices, sua ipsorum C’naanim
sive Canaanaei vocahantur. Hi etsi Chamitico genere erant,
eodem tamen Semitico sermone, qui nunc Hebraicus est,

utebantur. Longo enim tempore ante quam Canaanaei ista
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4 Linguae Hebraicae historia.

loca occuparent, dispersione gentium facta in utraque Tor-
danis fluminis ripa consedere nationes Semiticae, quae singulis
‘Avvim, Susim sive Samsummim, R’phaim, Kadmonim all.
nominibus insignes laeta incrementa ceperunt. In quorum
sedes quum Canaanaei terra marique advenientes paulatim
" invasissent, utrique foedus et amicitiam fecerunt et, ut in
his rebus fieri assolet, advenae aboriginum lingua assuefacti
sunt. Sic contigit, ut Abraham novis- sedibus potitus ho-
mines genere disiunctissimos sermone admodum propinquos
sibi esse agnosceret; ipse enim Chaldaice loquebatur. Quem’
quidem sermonem licet Abraham cum suis popularibus alieno
nomine Canaanaeum significarent, fieyi tamen non potuit,
quin perpetuo commercio utentes in consuetudinem eiusdem
linguae abirent eamque suis posteris quasi haereditate re-
linquerent. Eandem deinde in Aegypto degentes usque ser-
vabant et in Palaestinam reduces tamquam nativam ac
congenitam retinebant. Manebat tamen nomen, quo pridem
iste eis sermo innotuerat, s'phath C’ndan (Is. XIX 18), donec
eo tempore, quo summa regni in una tribu Iuda constitit,
etiam U'$on jhdidith, i. e. linguae Iudaicaé vocabulo denotata
est (2 Reg. XVIII 26). Demum in libris sacris Novi Testa-
menti occurrit % ‘Efoais dutdexvog (A. App. XXI 40), plu-
resque Graecae voces quid ‘Efgeiori valeant, explicatur. At
vero hac voce non idem sermo intelligitur, de quo huc usque
tractatum est; Christi enim tempore Hebraeornm lingua
pariter atque natio ipsa suum cursum perfecerat et ad vi-
gendi exitum devenerat. ‘ . :
Literarum studia Hebraei simul excoluisse videntur,
atque populus esse coeperunt. Iam enim librorum a Moyse
conscriptorum tam elegans sermo est atque elocutio per-
polita, ut linguam Hebraicam multo ante tempore scriptis
conformatam et expolitam dixeris; nisi forte Moyses eam,
cui in Aegypto attenderat (A. App. VII 22), eruditionem
primo conatu ad literas Hebraicas attulisse videtur. Pietas
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autem sanctissimo homini summorumque beneficiorum auctori
tributa fecit, ut postmodum Hebraice dicendi genus ad ora-
tionem in Moysis libris conspicuam unice efformaretur ac
Pentateuchus qui dicitur quasi norma quaedam ac regula
a cunctis librorum scriptoribus observaretur. Unde factum
est, ut per temporum decursum lingua Hebraica qualis qui-
dem in scriptis apparet minus, quam alias fieri consuevit,
commutata et extenuata sit; quamquam vivum in ore ho-
minum sermonem non tam integrum mansisse certa indicia
-sunt. Sic res se habuit, quamdiu Hebraei in Palaestina
obtinebant. At enim postquam sui iuris esse desierunt et
inter exteras nationes habitare coacti sunt, cohsuetudinem
domestici sermonis minus sanctam habere externoque dicendi
generi sese oblinere coeperunt. Itaque qui postea ex Baby-
lonia in suam terram reversi sunt, nativam linguam quasi
Chaldaico colore tinctam habebant. Et quamvis in libris
sceribendis Moysis orationem etiamtum imitari studerent, sane
quidquid post exilium Hebraice scriptum est, indolem Chal-
daicam redolet et ab ingenii Hebraici puritate plus minusve
abest. Deinde ut nova Iudaeorum respublica per temporum
discrimina comminuta est, ita sermo eorum a nativa indole
abalienatus est, donec Machabaeorum tempore sermo Chal-
daicus in locum domesticae linguae succederet. Hoc est, cur
in libris Novi Testamenti % ‘Efocic diddexrog Chaldaica
lingua intelligatur Hebraicoque nomine proferantur verba
Chaldaica ’48f& Rom. VIII 15 ’AxeAdeud A. App. I 19
Muogav édd¢ 1 Cor. XVI 22 Tadtde xodue Mare. V 41 al.
Credibile est hoc genus Chaldaice dicendi, utpote Hebraico
colore variatum, a propria Babyloniorum lingua paulum
distasse; quare recentiores quidem nomen invenere Syro-
chaldaicum, 8. Hieronymum testantes, qui adv. Pel. IIT 2
Evangelium iuxta Hebraeos dicit Chaldaico Syroque
sermone scriptum fuisse. Ipsum autem Hebraicum mno-
_men postea non iam usurpatum est, nisi a Christianis; nam
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qui ex Iudaeis de ea disseruerunt, nomen ei dederunt I’$on
Iddesch, 1. e. linguam sanctam.

Ex quo tempore linguae Hebraicae historiam mnobis
licet assequi, literis eam consignatam esse constat. Omisso
enim veterum errore, qui scribendi artem a Phoenicibus
sero admodum tempore inventam putavere, viri harum rerum
periti jamiam sibi persuaserunt, priscis illis temporibus, ex
quibus scripta monumenta exstant nulla, universas linguas
Semiticas communi quodam alphabeto ut dicitur instructas
esse; cuius quidem effingendi haud dubie signa ab Aegyptiis
seribi solita ansam dedere. Hisce literarum signis plerum-
que nomen tribuitur Phoeniciis, quippe quae ¢ Phoenicum
numis ac titulis primo nostris hominibus innotuere. Facile
autem aliqnis eadem a Phoenicibus efformata dixerit, et hoc
prisca illa aetate, qua sedes in Aegypto positas nondum
deseruerant. Omnino pro certo habendum est, istud lite-
rarum genus simul cum lingua Canaanitica ab Hebraeis ad-
scitum esse; et quemadmodum postero tempore Babylonii
. et Assyrii ac Poeni atque Palmyreni, quin etiam Graeci et
Etrusei illis literarum signis usi sunt, sic et Hebraei, quam-
diu prior eorum respublica stetit, ea sola in scribendo ad-
hibuerunt. Huius rei cum nomen in Iudaeorum Talmude
Phoeniciis literis inditum ¢'thab “Ibrith, scriptura Hebraica,
testimonium sit, tum egregium documentum nuperrime ex-
stitit inscriptio a Mesa rege Moabitarum (2 Reg. III) nono
ante Chr. saeculo composita et prope Dibon, quod oppidum
haud procul a mortuo mari situm est, inventa (Zeitschr. der
D. morgenl. Ges. Bd. XXIV. p. 212. 253. 640 sq.); Moabitae
enim nec lingua nec literis ab Hebraeis discrepabant. Post-
quam autem Judaei coacti sunt in Babylonia degere, novum
literarum genus cognoverunt illud, quod ab orientalibus
hominibus paulatim ex antiquis Semitarum literis figuratum
est; istae enim sensim elegantiae causa paululum immuta-
tae sunt. (Bickell, Grundr. der hebr. Gramm. Tab.) Cui



Scriptura Hebraica. T

quidem immutationi primum Assyrios homines operam de-
disse, haud sine veri specie ex eo concluditur, quod novae
literarum notae a posteris Iudaeis ab initio et usque éthab
ASSurith, i. e. scriptura Assyria appellantur. Sero tandem
eadem literarum semiticarum species ad formam quadratam
reducta est et sic c’thab m’riba, scriptura quadrata, e suo
ductu nomen accepit. (cf. de Vogiié, Mélanges d’Archéol.
orientale, Paris 1868). In hoc autem Iudaeis non est cre-
dendum, quod dicunt novas literarum formas ab Esra in-
troductas esse, adeo ut libri sancti, cum ad id tempus literis
Phoeniciis perscripti essent, eius auctoritate quadratis re-
seriberentur; id quod S. Hieronymus (in Prol. gal.) non
recte intelligens pro certo tradit, Esdram sceribam legis-
que doctorem post captam Ierosolymam et instau-
rationem templi sub Zorobabel alias literas repe-
risse, quibus nunc utimur. Magis enim certum est,
literarum*® duo genera sic sensim et pedetentim inter se
commutata esse, ut per longum tempus simul utrumque in
usu esset. Atque adeo Phoeniciae literarum notae quum
ex usu scribendornm librorum penitus exturbatae essent, in
publicis tamen monumentis obviae erant, velut numi a Ma-
chabaeis principibus cusi et adhuc superstites eisdem literis
insigniti sunt. Etiam secundo p. Chr. n. saeculo Bar-Cochba
antiquitatem iactans numorum signa Phoeniciis literis com-
posuit. Haec autem eadem aetate facta sunt, ex qua tituli
quadratis literis perscripti ad nos usque pervenerunt, velut
inscriptiones duae in arce Hyrcani principis nuper detectae
(Rev. ‘archéol. 1864. p. 200 s.). Denique antiquiorum nota-
rum usus a Samaritanis usque retentus est, et quemadmodum
-Pentateuchum quondam a Iudaeis Phoeniciis literis traditam
accepere, sic etiamnunc et Hebraicum et Samaritanum eius
textum istis literarum signis perscribunt, nomen autem eis
tribuunt et ipsi ¢’thab ‘Ibri.

‘ Utrumque literarum genus commune habet primo quod
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soni consonantes taﬁtum, non vero vocales propriis notis
designantur, secundo quod scribendi ordo a dextra incipiens
sinistram versus procedit. Neutro scribendi modo a prin-
cipio inter singulas voces spatia intermittebantur; Samari-
tani autem pridem vocum exitus atque initia puncto inter-
posito definierunt, .et Iudael quadratis literis utentes inde
a primo ante Chr. n. saeculo voces spatiis interjectis distin-
guere coeperunt.

Tudaei postquam sui iuris esse desierunt, maiori etiam
quam antea studio mores legesque et ingenia a contagione
ceterarum nationum integra atque sincera servare conati
sunt. Unde factum est, ut ex eo tempore in domesticis
literarum monumentis propriaque lingua tractanda indu-
striam exponerent maximam. Ac primum quidem per duo
post capta Hierosolyma saecula in definiendo sacrorum libro-
rum textu operam collocaverunt ita, ut postero tempore vel
literam addere demere immutare nefas haberetur. Quod
‘quidem sine debita artis criticae peritia factum esse, iidem
libri antiquitus in ceteras linguas translati abunde demon-
strant; unde dolendum videtur, quod a Veteris Testamenti
textu sic tradito docti homines etiamnum recedere non audent
nec artem criticam in eo pariter atque in Graecorum et
Romanorum libris adhibere conantur. Laboris a Iudaeis
instituti specimina adhuc exstant puncta quae dicuntur extra-
ordinaria Gen. XVI 5 Is. XLIV 9 Ps. XXVII 13 ac duo-
decim insuper locis super vocibus singulis superposita, quippe
quas tollendas primo iusserunt, post autem neglexerunt. At
enim praeter contextum etiam argumentum sacrorum "libro-
rum exponendum ac dilatandum et accommodandum susce-
perunt eaque voluntate plures literarum Hebraicarum aca-
demias condiderunt Jamniae, Lyddae, Tiberiade in Palaestina,
Surae, Nahardeae, Pumbadithae, Nisibi in Babylonia. Ubi
dum miris illis Bibliorum commentariis, quos Midraschim
vocant, operam dant, Tiberiade exstitit ineunte tertio saeculo
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celeber ille Rabbi Iehuda hannasi hakkadésch, qui,
quaecunque de lege tam literis custodita quam memoria tra-
dita in scholis Pharisaeorum disputata erant, in unum
volumen congessit eique Mischnd i. e. devrepodoer nomen
indidit. Hanc doctrinae Iudaicae summam posteri Tudaeo-
rum magistri incredibili diligentia commentati atque inter-
pretati sunt. Unde cum commentariorum numerus ac moles
nimis cresceret, postmodum tam in Palaestina quam in
Babylonia fuerunt, qui gravissima quaeque de Mischna inter-
pretanda scripta uno libro eoque amplissimo comprehende-
rent, Gemard utrimque appellantes. Mischnd cum Gemari
coniuncta Talmiid, i. e. doctrina, nomen accepit; unde cum
duplex distinguatur Gemard, duplex-agnoscitur Talmud, al-
terum Hierosolymitanum, alterum Babylonicum, illud quarto,
hoc quinto p. Chr. n. saeculo absolutum. In istis librorum
voluminibus quia et Hebraica et Chaldaica lingua vim ob-
tinuit, idiotismus ille exstitit, quem Talmudicum sermonem
appellare consueverunt, et is quidem postero tempore per
Tudaeorum magistros ad infinitam librorum multitudinem
scribendam collatus et Hebraico magis colore tinctus lingua
Rabbinica nomen accepit (v. s. p. 2).

At enim usque ad ea tempora, quibus libri Talmudici
absoluti sunt, Iudaei ad legenda et intelligenda sacra Biblia
nihil aliud attulerunt praeter vivam linguae Hebraicae con-
suetudinem recitandique in synagogis traditionem; sic enim
satis innotuit, quibus vocalibus consonantium literarum textus
instruendus esset. Temporum autem progressu cum scientia
voce tradita depravari atque oblivione obrui coepisset, ne-
cesse visum est ad scriptam orationem vocalium signa quae-
dam adiungi, quihus certa enuntiandi ratio legentibus indi-
caretur. Quod quum diversi diverso modo instituissent, summam
denique nactus est auctoritatem ea ratio, quae Tiberiade a
doctis Tudaeis excogitata atque ad libros sacros adhibita
est. Punctis enim ac lineolis tum supra, tum infra, tum
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etiam intra consonantes literas positis non solum, quae
ubique vocales proferendae sint, verum etiam, quid acute,
quid leniter dicendum, quid corripiendum, quid producendum,
quid cum accentu efferendum, quid sono mitigandum sit di-
ligentissime notarunt. Et haec quidem ratio, quam nostrates
homines punctationem dicere consueverunt, brevi adeo in-
veteravit, ut in libris Veteris Testamenti tam manuscriptis
quam prelo impressis tantum non omnibus hucusque ser-
vata sit.

Absoluto vocalium instituto docti qui in academiis con-
gregati erant Tudaei aliud opus aggressi sunt, quo suam
erga libros Veteris Testamenti pietatem manifestarent. In-
genti enim labore ac studio adhibito id egerunt, ut et sacro-
rum librorum textus qualis erat vocalibus ornatus in omne
tempus ab Hominum temporumque iniuria immunis maneret
et intellegentia per manus Iudaeorum tradita illaesa serva-
_retur. Unde quot versus, voces, literae in singulis libris
obvenirent, quae esset media cuiusvis libri litera, quoties
singulae voces vel unam vel alteram vim haberent, quid pro
errato non habendum, quamvis insolitum esset, quae voces
proprietatem quandam prae se ferrent, atque innumera alia
id genus minuta subtilitate exquisierunt scriptisque tradi-
derunt. Quibus quidem commentariis in unum corpus coactis’
post a Iudaeis Masord sive Masoreth i. e. traditio nomen
inditum- est. )

Ex immenso harum annotationum numero paucae quae-
dam eaeque criticae etiam in hodiernas Bibliorum sacrorum
editiones receptae sunt. Masorethae enim qui dicuntur
ubi in textu scripto mendum aliquod vel detexerunt vel
etiam adesse opinati sunt, ad marginem yeram quam arbi-
trati sunt lectionem apposuerunt; quod utrumque in nostras
editiones transmissum est ita, ut voces in textu obviae ¢’thib,
i. e. scriptae, in margine vero collocatae k'»7, i. e. legendae
dicantur.
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Masoretharum operam decimo saeculo perfectam tan-
dem secuta est grammatica linguae Hebraicae tractatio, ad
quam Iudaei Arabum praesertim exemplo instituti sunt.
Inter primos, qui huic studiorum generi vacarent, fuerunt
Rabbi Tehuda Chajjug, qui circa a. MXL in vita erat,
et Abraham ben Esra sive Aben Esra, qui anno
MCLXVII defunctus est. Meritis utrumque superavit cele-
berrimus ille literator Rabbi David Kimchi, qui circa
annum MCCXL in Gallia Narbonensi defunctus est. Ex eius
operibus praecipue afferendus est Liber Perfectionis et
grammaticam et lexicon complectens, qui fundamentum eru-
ditionis praebuit posteris scriptoribus, et iis non solum
Tudaeis, sed etiam Christianis. Inde enim a duodecimo sae-
culo Christianorum theologi plures, quam antea, literis He-
braicis vacabant, ac postquam a summis pontificibus tertio-
decimo saeculo regnantibus lege sancitum est, ut in quavis
literarum universitate et Hebraica et Chaldaica et Arabica
lingua publica auctoritate doceretur, exstiterunt multi, qui
Hebraica doctrina eminerent. Omissis eorum qui per plura
saecula in Hispania praesertim floruerunt nominibus, deinde
commemorandi videntur Paulus Scriptor Tubingensis,
Antonius Nebrissensis, Conradus Pellicanus, qui
anno MDIIT librum edidit de modo legendi et intelli-
gendi Hebraea. Summam vero laudem in hac eruditionis
disciplina meruit Joannes Reuchlinus vir clarissimus, qui
anno MDVI egregia edidit Rudimenta Linguae Hebrai-
cae et grammaticam et lexicon complectentia. Praeterea
etiam inter doctores christianos magni aestimata sunt, quae
eodem fere tempore de lingua Hebraica conscripsit Elias
Levita Iudaeus Neostadiensis. Insequente saeculo viri eruditi
e gente Buxtorfia Basiliensi varie de studiis linguae He-
braicae meriti sunt. Recentiore tempore Hebraicae linguae
cognitioni mirum quantum profuit ceterarum linguarum Se-
miticarum, imprimis vero Arabicae comparata scientia. Inter
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viros doctos, qui novam hanc viam ingressi e finitimarum
linguarum cognitione linguam Hebraicam illustrare studue-
runt, inprimis nominandi sunt A. Schultens (+ MDCCL),
N. W. Schroeder (f MDCCXCII), I. Tahn (f MDCCCXXI).

~ Recentissimo tempore ad profundiorem linguae Hebraicae
scientiam plurimum contulerunt Vilelmus Gesenius, qui
lexicis editis tribus librisque grammaticis duobus sermonis
consuetudinem sana eruditione assecutus est, et Henricus
Ewald, qui in intimas loquendi rationes audaci philosopho-
rum more inquirere conatus est. Utrumque exsuperavit
proxime Iustus Olshausen libro Lehrbuch der He-
briischen Sprache 1861 inscripto et historicam et criti-
cam et comparativam ut aiunt rationem eximie coniungens.
Cuius vestigiis deinde insecuti sunt libellis editis F. A. Arnold
et Gustavus Bickell, ille Abriss der Hebriischen
Formenlehre 1867, iste Grundriss der hebr#ischen
Grammatik 1870 inscribens; denique Bern. Stade 1879
et Friedr. Ed. Konig 1881 egregii uterque libri par-
tem priorem promulgans. Ingentem observationum molem
in duo vasta volumina (Ausfiihrliches.Lehrbuch der
Hebrédischen Sprache 1866. 68) docte magis quam eru-
dite congessit Fridericus Bottcher, discentium autem
necessitati prudenter prospexit Laberenz (Grammatik der
Hebriischen Sprache des Alten Testaments. 1867),
quibus ultimo neque vero infimo loco nuper ‘accessit H. L.
Strack, Hebridische Grammatik mit Uebungsstiicken,
‘Litteratur und Vokabular, 1883. Lexica edidere praeter
Gesenium duo Jul. Fiirst, singula F. Leopold et Dav.
Cassel.



Scripturae Hebraicae ratio. 13

Ingressionis pars altera

Hebraicae Scripturae rationem explanans.

§. 1. De modo Hebraice secribendi.

Ex iis, quae supra dicta sunt, hic retractatur, in seriptis
Hebraicis consonantes tantum literis notari, vocales autem
punctorum signis exprimi, scribendique ordinem a dextra
sinistram versus deduci. Libri quoque Hebraici et manu
seripti et prelo impressi plerumque sic ordinantur, ut’folio-
rum series a dextra incipiat; quae ergo pagina nobis ultima
apparet, in illis primum locum tenet.

§. 2. De literarum ordine seu de Alphabeto.

Literae numero sunt viginti duae, quibus quum viginti
tres soni designandi sint, una earum punecto diacritico
quod dicitur vel dextrorsum vel sinistrorsum apposito in
duas dissolvitur. Literarum signa item numeris notandis
inserviunt, et hoc ad normam vetustissimi ordinis, qui cunctis
linguis Semiticis communis est, quemque sequens tabula
exhibet. :



14 Literarum nomina et contextus.
Literae Hebraicae sic
efformantur nominantur pronunciantur n:::;isn:.n'

N Aleph — . 1

=} Béth b bh 2

3 Gimel g ¢h 3

5 Daleth d dh 4
m He h 5

3 Vav v 6

T Sajin s 7

n Chéth ch, j Hispan. 8

[ Téth t 9

" Jod j Germ. y Angl. 10

5, in fine g Caph ¢ seq. a, ch 20

> Lamed | 1 30-
W, in fine D - Mém m 40

2, in fine j Niin n 50

o Samech | s 60

y ¢ Ajin = 70

D, in fine § pPe p ph 80

¥, in fine ¥ Zade z Germ 90

P Kaph k q 100

g Résch r 200

o Sin s

o] Schin s sh Angl 200

n Tav t th 400

Annot. Litera Aleph tam leni sono pronunciatur, quam Graeco-
rum Spiritus lenis. Sajin in Graeca Septuaginta interpretum versione
et in Vulgata editione nusquam non Z sonat, v. g. ™27 Zefior, oy
Zuzim. ‘Ajin sonum habebat gutturalem ac durissimum, cuius vera
pronunciatio haud facile deseribi potest.
Christi tempore eodem atque Aleph sono efferebatur, iam plerumque
legendo non pronunciatur. In Graeca et in Vulgata versione saepius

.

Quoniam vero a Galilaeis
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vel H vel G appellatur, v. g. ""29 ‘Efoaios, HmnY Gomorrha. Zadé in
iisdem translationibus usque est 8, v. g. =3 Samaraim.

§. 8. De literarum scriptione.

Caph Mém Non Phé Zadé literae in exitu singularum
vocum aliter, atque in mediis vocabulis, scribendae sunt
70759 Y; quae quidem formae appellantur literae finales
et voce comprehenduntur memoriali 22223 .

In fine versuum nefas est voces abrumpere; quare ne
quid spatii vacuum remaneat, Aleph He Lamed Mém finale
Tav data occasione in mediis versibus distenduntur sic:
N, M, 5, =, ™ et vocantur literae dilatabiles, in
vocem memorialem redactae DR,

Tamquam notae arithmeticae sic literarum signa adhi-
bentur, ut literae ab Aleph usque ad Téth positae signifi-
cent ex ordine suo numeros denario inferiores, literae a Jod
usque Zadé positae denotent decades, reliquae autem designent
centenarios. Litera autem ® semel tantum adhibetur arith-
metice, puncto quidem diacritico non imposito, et ita notatur
numerus 300. Numeri vero 500, 600, 700, 800, 900 ex
ordine notantur literis finalibus. Inde a millenario numero
denuo incipit integer ordo literarum, sic tamen, ut duobus
punctis supra positis insigniantur, v. g. 3 bis mille. Mo-
nades et decades et centenaria signa ita componuntur, ut
nota maiorem valorem indicans a dextro latere praecedat,
v. g. on, 436. Solus quindenarius numerus exprimitur 0
9 + 6, quoniam " sanctum Dei nomen indicat.

§. 4. De signis vocalium, seu de Punctatione. .

Vocales cunctae, ut est sermonis humani natura, revocantur ad
tres sonos principales @, ¢, u. Nam quae praeterea loquendo profe-
runtur, aut mediae inter illos sunt, velut e inter a et 7, o inter a et
u, v graecum inter % et 7, aut ex duobus coalescunt, velut Graecorum
diphthongi ew, e:. Hebraicae igitur linguae diphthongi sunt nullae,
mediae autem duae tantum e, 0; sic in universum quinque vocales
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ei obveniunt g, ¢, ¢, 0, u, eaeque tam productae, quam correptae,
sive, ut aiunt, tam longae, quam breves.

Vocales productae in sacro Bibliorum volumine saepius
consonantibus Aleph Jod Vav, quippe quarum prolatio ad
vocalium appellationem proxime accedit, ita designantur, ut
soni principales pro sua quisque propinquitate @ per N,
7 per ", @ per 1 notentur, mediis autem significandis binae
propinquorum sQunorum notae inserviant, itaque € per X et ™,
0 per X et 1 exprimatur, v. g. ONp kdm, o0 sim, J1° lin,
nN¥ zéth, 02 bén, (XX zén, @ jom. Unde eae consonantes
appellantur literae vocales vel matres lectionis. Vo-
calis longa sic denotata dicitur plene scripta esse, sin
minus, defective, velut est =3 gar, Do meth, QX *im, 53
col, Bp Fiam.

Praeterea autem, ut supra relatum est, ad significandas
vocales quascunque signa peculiaria inventa sunt ac con-
sonantibus addita. Quorum pleraque vel longitudinem vel
brevitatem  soni simul indicant, duo autem utrique generi
inserviunt. Singula haec tabula exhibet:

. Signum nominatur designat

— vap Kdamez
o mne  Pathach
- "Mx Zeré
—  biso Segdl
— P Charek
- o2 Chélem :
— g yap  Kdmez-chatiph
— yaap  Kibbiz a et 1.

‘Ad consonantes haec signa pariter ordinantur, atque ad
lineolas in tabula appositas. Loquendo consonans priori,
vocalis secundo loco effertur, hoc quippe modo: © sa@, O s,
D 50 cet.; una exceptiuncula est, de qua § XI, 3 agitur.

Eadem signa ibi quoque addita sunt, ubi matres lectio-
nis scriptae sunt, adeo ut vocales tunc dupliciter notentur,

et 1

O Ol H @ o 8¢ )
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v. g BRY ¢d§, Wp Kir, RY 26, W “én, OV 765, ip kol
Quod ubi usu venit, mater lectionis dicitur in vocali quie-
scere. Unum Vav in Kibbtz nusquam quiescit, sed ubi
pro u longo est, 7 seribitur et pIM Sirek vocatur.

In exitu vocum He quoque, utpote Aleph simillimum,
haud raro in @, €, 0 quiescit, v. g. 7 hajd, T chosé,
TR7 7a’6; quando non quiescit, notatur puncto, quod prE7
Mappik appellant, v. g. FEIN “arzdih (quasi ’arzdch).

Annot. 1. Segol sinterdum vocalis productae loco habetur ita
ut &, 77, 7 in eo quiescant, v. g. JN¥B wmzéna (v. § 27) N¥7 ro'é,
MY § 'ténd.

Annot. 2. Cholem cum puncto diacritico literae W coalescit, ubi os
et S0 legitur, v. g. N3 soné, MYn mosé; contra NYY “o0sé, WY §omer.
Signum i est 4, quando alia vocalis nec praecedlt nec insequitur,
v. g. 7ivd lason; est vo, quando vocalis alia antecedit, v. gr. 73
‘avonm, et est ow, quando altera vocalis supposita est, v. gr. mi> lové.

Annot. 3. Kamez-chatiph a Kamez sic distinguitur, ut signum
— tamquam breve o efferendum sit, quoties in syllaba in consonantem
excidente et accentu carente positum est, v. g. 1233 chochmd, oR:
wagjakom (§. 27). Quod quum hoc loco facile non sit ad intellegen-
dum, in grammatices decursu patebit. In syllaba ad vocalem exeunte
sonus ¢ est, quoties o breve postea insequitur, v. g. BIIYRA t06bdém,
"2 bochri (§. 18). Praeterea memorandae sunt duae voces ©IR
kodasim, ©vWW $orasim.

Annot. 4. In textu Bibliorum saepissime ad vocem aliquam vo-
cales apponuntur, quae non ad ipsam, sed ad aliam lectionem signis
— aut — indicatam et in margine positam pertinent. Sic Gen. XXX,
11 in textu legitur 733, in margine autem 3 X3, id quod significat
legendum esse 2 X2. Quae igitur lectio in textu obvenit, 2vn3
cthib (scriptum), quae in margine posita est, ™R k7 (legendum)
appellatur. Et haec altera vox semper ad marginalem lectionem
adiicitur, v. g. "™Mp 74 X2 sive etiam brevitatis causa ‘P =3 N2, Quae
autem voces ubique mutandae ducuntur, iis Keri omnino non appo-
nitur, sed vocalibus designatur (Keri perpetuum); sic in Pentateucho
ex Tudaeorum opinione passim X7 scribitur et X7 h#' legitur. (Cf.
supra p. 10.
e 5 §. 5. De nota S'vA.

Punctatorum accuratio eo processit, ut etiam conso-

nantes vocali carentes suo signo notarint. Quod signum,
Vosen, gramm, hebr. 6. ed. 2



18 S'va simplex et compositum.

quia vocalem abesse indicat, ®% §’vd i. e. vacuitas nomen
accepit et quasi Romanorum colon duplici puncto efforma-
tur, consonantibus autem supponitur, velut 2, wn, p. Ad
extremas vocabulorum consonantes §’vi non apponitur, velut
a8, 37; excipitur Caph velut 978, 9, et consonans finalis
post alterum §’vd, v. g. REp.

Consonantes §’vd ornatae syllabarum vel principium
vel finem faciunt. Itaque $’va ubi syllabam exorditur, natu-
raliter ¢ brevissimo simile est et dicitur mobile; ubi syl-
labam claudit, audiri nequit et vocatur quiescens. Sie
vocis BRYLR prius §’vi est mobile, alterum quiescens; unde
enunciatur ktaltém. _

S'va tam mobile, quam quiescens communi appellatione
dicitur §’va simplex, et sic discernitur a §va composito,
de quo iam agendum.

Annot. S'vi syllabam exorditur ideoque pronuntiatur a. sub
prima quaque vocis litera, b. post vocalem productam, ¢. cum signo

(¥}

geminationis (Dagesch forti, §. 7), d. post alterum §’va.

§. 6. De S*va composito seu Chateph.

S'va mobile interdum non significat e brevissimum, sed
alius vocalis tenuissimam speciem. Quod ubi est, vocalis istius
signum ad §'va sinistram versus apponitur (— —), et §'vi
sic instructum dicitur §'vi compositum seu Rum Chatéph.
Cuiusmodi tria sunt signa:

a. Chateph-Pathach, velut in voce ¥>m held,

b. Chateph-Segol, velut in voce 558 “chol,

¢. Chateph-Kamez, et hoe quidem brevissimum o in-
dicans, velut in voce “"2r1 choli.

§. 7. De duplicandis literis sive de Dagesch forti.

Consonans ubi bis eadem enuncianda est, semel tan-
tum scribitur puncto in media litera posito. Quod quidem
punctum duplicans appellatur =23 ®37 Dagesch forte,
v. g dup kuttdl.
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Annot. 1. Dagesch forte in fine vocabulorum non ponitur, v. g.
¥y “ass, 53 dall, ©F ‘amm.

Annot. 2. Pariter Dagesch forte nunquam apponitur ad 7, raro
ad >, %, 3 in p et » aliquando omittitur, v. g. "1 vajjhi, 7533
halleli, 2337 Tanneni, ©YWR2DD hammebakkesim.

Annot. 3. Vav cum Dagesch forti coniunctum unius formae est
atque Schirek 7; ab isto autem discernitur eo quod semper vocali et
praeceditur et excipitur, v. g. =¥ “dr, =13 “dvvér.

§. 8. De tollenda aspiratione s. Dagesch leni et Raphé.

Consonantes sex Béth Gimel Daleth Caph Pe Tav,
quae voce comprehenduntur memoriali 123732, quando aliam
quandam consonantem sequuntur, tenuem, quando vocalem
(atque adeo §’vd mobile et compositum) excipiunt, aspira-
tum sonum designant; v. tab. in p. 14 pos. ‘Ubi tenuis
sonus est, puncto notantur, quod et ipsum Dagesch vocatur,
lene autem cognomen accepit, v. gr. 2P kérebh, 127p kirbo,
a1 saghdr, M8T2 lisgdr, N2Y sachdr, 153 liscdr; BRHIAND DRN;
DN Sayd.

Unde fit, ut Dagesch lene scribatur a. in exordio ora-
tionis (libri, sententiae, commatis), b. in capite vocabulorum,
quando vox anterior in consonantem exit, v. g. j? >, ¢. in
mediis et extremis vocibus, ubi §'vd simplex praecedit, v. gr.
onbup ktaliém, 287 wagjish.

Annot. 1. Antiquitus eaedem consona‘t,ntes, ubi aspiratum sonum
servant, signo peculiari insignitae erant, quae erat lineola supra literam
posita et 597 Raphé nomen accepit. Idem fiebat in litera He, quando
Mappik non erat notata. Nunc autem ista nota plerumque omittitur
et perraro in editionibus retinetur, velut Zach. IV, 7 SuWNs3 Rardsd.

Annot. 2. Dagesch forte in istis consonantibus positum usque
tenuem sonum geminat, v. g. 193 “accd, FE) nuppdch.

Annot. 3. Dagesch quando in iisdem sex literis positum voca-
lem proxime sequitur, facile ut forte agnoscitur et sic a leni discer-
nitur, v. g. 5ag> lisbdch, 20 sibbéch.

Annot. 4. pmbY (. 35) pro HIY seribitur (§. 18, 1, annot. 2)
servatis Dagesch leni et §'vd (§. 5).

2*
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§. 9. De accentu.

Voces Hebraicae longe pleraeque ita enunciantur, ut
accentus ultimam syllabam premat; raro admodum paenul-
timae, nunquam antepaenultimae sonus vocis admovetur.
Ita vocabula sunt aut ¥ Milrd, i. e. dEvrove, v. g. 727
maldch, aut Svy>a Milél, i. e. magokvrova, v.g. o1 mélech.

Punctatores unamquamque vocem accentus nota in-
signiverunt et ita quidem, ut signorum varietate simul in-
dicaverint, quid quaeque vox in sententia valeat. Itaque istae
accentus notae non enunciationem modo, verum etiam gram-
maticen egregie iuvant et interpunctionis nostrae loco sunt.

Unde cuncta accentus signa primum in duo genera di-
geruntur, prout vocabulum ex propositionis sententia ab in-
sequente separandum aut vero cum ea coniungendum indicant.
Et illa quidem dicuntur Distinctivi, haec autem Con-
iunctivi (accentus).

Quod ad locum attinet, partim supra, partim infra voces
ponuntur, v. g. 9% sépher, 203 ¢’thdb; alia in capite voca-
buli, alia in extrema voce collocantur v. g. TaNn fobéd, 5137
katal "Db sophér, PP kohéleth, Bip kodesch UM vajjdssb,
'\:‘l déber, 1738 “ni; plerique autem ad syllabam tono pres-
sam apponuntur, v. g. 37 huggdd, NIL" josébeth.

Hic ii tantum Distinctivi afferuntur, qui maioris ad
ordinandam sententiam’ momentl atque instar nostri puncti
aut coli aut semicoli sunt.

— Sulitk (quod semper voci ultimae supponitur itaque instar nostri
puncti est.)
Athndach (quae est maxima membrorum divisio in prosa oratione).
Merka mahpachatum (eadem in poetarum versibus).
Saképh FLaton.

—- Saképh gaddl.

— Tiphcha.
" 2= Segoltd (quod in extremis vocibus ponitur).

s e

— R’bia (quod saepe directa alterius verba annunciat).
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Annot. 1. Quod Iudaei in latas de accentus signis disquisitiones
abierunt ac reges, duces, comites, servos inter ea constituerunt,
longum videtur hic explanare.

In hoc opere signum — accentui designando inservit.

Annot. 2. In finibus versuum qui dicuntur biblicorum ponitar !
et vocatur Soph-passik, quod nunquam a Sillik immune est.

Annot. 8. Quae voces numerum duarum syllabarum excedunt,
iis, quando 6&drovor sunt, ad primam syllabam apponitur signum quod-
dam, ne loquens praepropera vi ad exitum vocabuli intendat. Quod
quidem signum Méthey vocatur et nisi loco suo a Silluk non dis-
cernitur, v. g. ©19237 ha " ammudim, =Ry béarim. In sic numeran-
dis autem voca,bulomm gyllabis etiam §’vA compositum atque mobile
pro vocalibus habentur, quare seribitur 77 sahedi, 3733 cabedd,
atque adeo Ps. CXLIV, 14 ©p20%, Rauth I, 11 H:m:\

Annot. 4. Unde fit, ut Metheg haud raro syllabls dispertiendis
inserviat et Kamez-chatuph conspicuum faciat, v. g. %bup kot-li.
R ka-te-li.
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Liber Secundus

YOOUUCTLAOG.

Caput primum.
De Orationis Elementis.

§. 10. De variis literarum generibus.

Consonantes , quinquepartito distribuuntur vel pro or-
ganis, quibus enunciantur, vel pro ipso modo enunciandi.
Ac primo quidem sunt
gutturales 8, 7, 7, ¥ (yonw),
palatales 3, », 2, p (pPa2n3),
linguales 9, v, 0, 5, > (MPHwI),
dentales 7, 0, X, ¥ (WLOY),
labiales 2, 1, B,  (37%12).
Medium quendam locum = tenet inter gutturales et
inter linguales.
Secundo sunt
mutae 2, 3,7, 7™, 7,0, 2, ¥, 9 p, N,
liquidae >, m, 3, 7,
sibilantes o, ®, ¥, 7, ¥,
semivocales ®, 1, * (7).

§. 11. De gutturalium proprietatibus.

1. Literae gutturales ¥, 7, ™, ¥ §'vi mobilis vice §'va
compositum semper adsciscunt, et ® quidem ad Chateph-
Segol, ceterae ad Chateph-Pathach magis inclinant, v. g.
bon, wbm, oharn, TIy. S'vi quiescens modo admittunt, v.g.
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ANy, 9Ty, DI, R7Y, modo idem cum §'vA composito
commutant et hoc quidem adeo, ut in eligendo Chateph
praecedentis vocalis ratio habeatur, v. gr. 5™y, 0y, Ty,

2. Literae gutturales Dagesch forte nunquam scriptum
admittunt; 7 autem et M in efferendo utique duplicari
possunt. Itaque, quando grammatica consonantem guttu-
ralem vult geminari, pro compensatione vocalis ante X et ¥
producitur, ante 1 et 17 correpta manet, v. gr. DINT k@’ addm
pro ha”addm, py¥ za’ék pro za ¢k, at "I mahhér, om2
nichchdm, W30 Suchchdr, Dagesch forte sic enunciatum neque
vero scriptum dicitur Dagesch forte implicitum.

Annot. Cum X et 3 convenit =, v. g. &N hards, pro harros,
572 baréch pro barrech. Rarissime geminatum invenitur, v. g. Prov.
Sal. XIV, 10 na2 morrdth.

3. Gutturales natura loquendi quandam cum a vocali
necessitudinem habent. Ubi igitur fas est inter diversas
vocales delectum fieri, prae ceteris vocalibus @ ad gutturales
apponitur, v. g. 5287 jisldph, 207 jislich. In exitu autem
vocum, quando ceterae vocales (eaeque longae) lege assu-
mendae sunt, M, M, ¥ vocem claudentes saltem Pathach
inter se et inter vocalem intercedere volunt, v. gr. m3j
gabdah, M7 riach, YYRWR hismida , 7Y jaréach, YHITN jehosiia ;
id quod ® et 7 ad vocalium naturam propiué accedentes
non admittunt. Istud Pathach nomine furtivum est et
in hoc singulari casu ante consonantem, cui subscribitur,
enunciatur.

§. 12. De literis semivocalibus.

1. 8, 7, 1 vocalium naturae tam propinquae sunt, ut
saepissime peculiarem suam indolem deponant et vocales
evadant; unde etiam factum est, ut ad vocales designandas
adhibeantur et quiescere dicantur (§. 4.). Quae vocales ad
unamquamque magis pertinent (quippe @, e, o ad Aleph,
e, v ad Jod, 0, w ad Vav) eae dicuntur ipsi homogenae,
ceterae autem heterogenae.
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2. Notandum est, semivocales supra dictas semper vo-
cales evadere ac quiescere, quando in syllabae fine positae
vocalem homogenam excipiunt, v. g. 728> pro =ian> (h. e.
S72=®3), A7 pro AN, NNY pro NNY, 2WIM pro 2By
De He idem observatur, quando in exitu vocabuli positum
est, v. g. M, md1, M. Plura alia de hac re infra suis
locis dicentur.

Annot. Plerumque in productis vocalibus quiescunt semivocales;
at obvenit etiam =378b pro =37Nb, Mt pro mbyn.

§. 13. De consonantium assimilatione.

1. Consonans s’vi quiescente instructa quando ean-
dem consonantem praecedit, ambo singulari litera, Dagesch
forti notata, exprimuntur, v. g. QY pro MDY, YRR pro
DRROT.

2. Nun eadem data occasione cuivis alii consonanti simili
ratione assimilatur, v. g. DAR pro DRIX, D7PR pro DIRMA,
M2 pro AR, Interdum etiam >, N et 7 sic assimilantur,
v. g. TIRY pro MR, N2 pro N3:A, MR pro AT

Annot. Hic illic 17 non sequenti, sed praecedenti Nin assimi-
latur, v. g. "5uR7 pro MBLRT.

§. 14. De syllabarum discrimine.

Quum lingua Hebraica syllabas a vocali ordientes non
habeat, modo ab exitu tria syllabarum genera distinguuntur:
1. syllabae apertae seu simplices, quae excidunt in
vocalem, e. g. 5. :
2. syllabae clausae seu compositae, quae in conso-
nantem cadunt, e. g. N"3.
3. syllabae acutae, quae in consonantem Dagesch forti
ornatam exeunt, e. g. dwp kittl,
Consonans §'vi mobili (vel composito) instructa non
valet syllabam propriam, sed quasi anacrusis syllabae in-
sequentis consideratur; e. g. in verbo Dwpn jithkattli tres
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reperiuntur syllabae, gquarum prima jith clausa est, altera
kat acuta, tertia ¢l aperta. (cf. tamen § 9. Ann. 3.

Annot. Una quasi exceptio est 1 interdum vocum initia faciens,
v. g "2,

§. 16. De diversarum syllabarum vocalibus.

Syllabae apertae vocales habent longas (quatuor
exceptiones postea in decursu doctrinae grammaticae affe-
rentur).

Syllabae clausae vocales habent breves, attamen lon-
gas quoque habere possunt, quando extremae sunt atque
accentu notatae.

Syllabae acutae vocales habent breves.

Annot. Cf. §. 4, Ann. 3. de Kamez-chatiph dignoscendo. Raro
reperitur vocalis longa, in syllaba acuta cum accentu, v. g. mBR (et
in aliquibus verborum »% formis, v. §. 39).

§. 16. De vocabulorum copulatione et de Makkeph.

Subinde duae voces tam arcte cohaerent, ut loquendo
quasi conglutinentur atque in unam contrahantur; id quod
denotatur

a. Dagesch forti apposito ad caput posterioris vocabuli,
v. g. Ps. XVII 41 "5 mnny nathattdlli, Gen. XLVI 28
103 FIENN Carzdggdsen.

b. copulandi signo, quae est linea directa et Hpn Mak-
képh vocatur, inter utramque vocem interiecto, v. g. j2="1m
wajjthichén, 2703 kitdb.

¢. coniuncto utroque modo, v. g. 2. Chr. II 3 ma=mia
bonebbdjith, Gen. XXVII 21 R~y geSdnnd.

Istud Dagesch forte cognomen accepit coniunctivum;
quod nisi post ™ quiescens vix unquam usurpatur. Cuncta
vero vocabula triplici hac ratione copulata pro una voce ha-
bentur unoque accentu afficiuntur; unde prius vocalium longi-
tudine imminuitur amboque nonnunquam ‘scribendo quoque
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coniunguntur, velut M2 pro FI=MR, 929 pro mpbAm, et
ista pro M7 MR, 03 MR

Annot. 1. Vox ex duabus vocabulis contracta ipsa denuo cum
altera copulari potest, v. g. o7m=b2-nN.

Annot. 2. Ex supra dictis patet, — ante Makkeph positum pro
Kamez-Chatuph habendum esse.

§. 17. De vocalium mutatione.

1. Longae Vocales commutantur cum brevibus:

a. quando syllabae finali clausae accentus qui ante
fuit, quoquo modo demitur, v. g. BpI— —oR7, -2,
JR—AR, Sp1—Dbupy, DN—"EN, PR—"pn.

b. quando syllaba aperta mutatur per flexionem in
syllabam clausam, e. g. "9® liber, "™PY liber meus, m-:p
sanctuarium, “%7p sanctuarium meum.

) Annot. Ammadvextendum est, vocalem Zere plerumque corripi
in Chirek parvum, interdum transire in Segol, et Cholem plerumque

imminui in Kamez-Chatuph, interveniente autem Dagesch forti corripi
in Kibbuz.

2. Breves vocales in respondentes longas mutantur:

a. quando syllaba clausa fit aperta, v. g Da—nYR;
\HO—"PD; M-

b. quando syllaba acuta esse debebat, acui autem nequit
(§.11,2) v. g. 722 pro §23, W pro "5k,

¢. quando semivocalis accedit et in vocali quiescit, v.
§ 12, 2. o
d. quando vocis sonus maiori impetu ad sylla.bam ad-
movetur (de quo v. § 20). -

Annot. Hic animadverte, Chirek parvum usque in Zere, Kibbuz
in Cholem produci.

Ceterum annotatur, praecepta in hac paragrapho posita longe a
vera linguae Hebraicae ratione abesse atque unice tironum causa sic tradi.

§. 18. De novis vocalibus ac syllabis efficiendis.

1. In exitu vocabulorum duas consonantes vocali carere
raro admittitur; quod si ultima vocis syllaba in duas con-
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sonantes excidit, vocalis interiicitur, v. g. =32 pro =3,
537 pro 3, N pro M.

Annot. 1. Plerumque Segol adsciscitur; ad Gutturalem Pathach,
ad literam quiescibilem vocalis homogena accedit, v. ex. s. p.

Annot. 2. Excipitur Verbi 2. Sing. fem. (§. 24) v. g. mo2p,
m5uR:; attamen occurrenti gutburali nmb® pro pmbY. Singulares
sunt formae 2¢=1, WP, 7.

2. Pariter nefas est vocem a tribus simul consonantibus
ordiri. Quod ne fiat; a. $'vA mobile ante alterum §'vi simplex
positum mutatur in Chirek, v. g. dup> pro >dwvpb, dbid
pro 5B33; b. §’'vAd mobile ante §’vd compositum mutatur in
vocalem cum isto convenientem, v. g. =ay> pro Tay>, "hma
pro "2m3; ¢ §'vA compositum ante §'vi simplex positum
mutatur in vocalem sibi convenientem, v. g. A7A¥? pro
FTRIY, O pro TNy, FIP pro 7o

3. Saepissime “'vi simplex, quod ante syllabam accentu
ictam esse debet, in Kamez mutatur. Quae lex in universa
quidem grammatica mirum quantum viget, at hic loci paucis
tantum exemplis illustrari potest, v. g. ©a> pro o), Muad
pro mvRY, ¥77 2% pro ¥ v, dvp pro dvp.

4. Insuper maiori accentus ictu novae exoriuntur vocales
vel syllabae, de quo v. § 20.

§. 19. De vocalibus elidendis.

Quando ad exitum vocabuli flexione grammatica ac-
cessio iungitur a vocali incipiens, tunc accentus procedit
in istam vocalem, et ea, quae antea extrema erat vocalis,
nisi plene scripta est, eliditur. Sic ex bup fit MDwp, ex 79d
fit @pd; at ex 7123 fit @323, Kamez ante accentum
positum (§. 18, 3) eliditur, quoties accentus ultra promove-
tur, v. gr. ex bup fit "pbLp, dup, DnYLR.

Annotatur autem hoc loco idem, quod in extrema §. 17.

§. 20. De Pausa.

Maior vocis sonus, qui admovetur ad exitus commatum
distinetivis accentus signis notatos, pausa nominatur varios-
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que effectus producit, inter quos hi magis memorabile
videntur.

a. Syllaba accentu notata, ubi brevis est, in pausa pro
ducitur, v. gr. 5bp, dup; o, oW; VIR, YN

b. Ubi extremae syllabae accentus est ac §’vd mobile
antecedit, in pausa istud §’vA commutatur cum vocali pro-
ducto, cui accentus admovetur, v.g. 750p in pausa est DU,
m¥>2 in pausa FINDW, 15DPY in pausa YRY. Quae semper
vocalis assumenda sit, ex etymologia cognoscitur. Restituitur
enim vocalis, quae primitus aderat; si nulla aderat, s’v in
Segol mutatur, v. g. "2% in pausa "20.

Caput secundum.

De Etymologia.

A. De Verbo.

I. De Verbo in universum considerato.
§. 21. De Hebraicae declinationis proprietatibus.

1. Singulare est Hebraico sermoni atque adeo cunctis
Semiticis linguis, quod simplici derivatione verbi notio pri-
maria variis sententiae categoriis subiiciatur. Quae sic
existunt formae aut genera, ab antiquis grammaticis con-
iugationes dictae sunt. Septem, quae saepius occurrunt,
hic enumerantur.

1. Kal significat notionem verbi primitivam, e.g. necare.

2. Niphal est Passivum formae Kal: necari; subinde
vim reflexivam habet.

3. Piél forma intensiva aut iterativa: frucidare.

4. Pual Passivum coniugationis Piél: #rucidari.

5. Hiphil forma causativa: necem provocare, iubere elc.
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6. Hophal Passivam coniugationis Hiphil: ad necem pro-
vocart.

7. Hithpael forma reflexiva et reciproca: se ipsum
et inter se mecare.

Annot. 1. Prima conjugatio appellatur >p i. e. levis sive sim-
plex; cetera nomina sunt genera vetusti paradigmatis bys.

Annot. 2. Pleraque Verba in Kal existentia non omnes illas
coniugationes accipiunt. Contra alia tantummodo in coniugatione Piél,
aut in coniugatione Hiphil, aut in Hithpaél adhiberi solent.

2. Declinatio Hebraeorum duas tantum habet temporum
formas, Praeteritum et Futurum (quibus quidem aptius
nomen datur Perfectum et Imperfectum; non enim elapsi
aut venturi temporis, sed consummatae aut durantis actionis
signa sunt). Nulla forma adest temporis praesentis, quod-
plerumque Participio significatur.

3. Non adsunt formae propriae modorum. Futuri autem
temporis formae et pro Coniunctivo et pro modo Iussivo
in usu sunt. )

4. Secundae et tertiae personae duplex forma est pro
genere utroque.

§. 22. De formandis Verborum formis.

1. Duae distinguuntur formae primitivae uniuscuius-
que Verbi: tertia persona Singularis Perfecti et Infinitivus.

2. Ceterae formae ex formis primitivis quasi radicibus
oriuntur partim adiunctis praeformativis, partim adiunctis
afformativis, partim vocalium commutatione, partim me-
diae consonantis (per Dagesch) duplicatione.

3. Praeformativa (seu praeformantia) dicuntur addita-
menta initio radicis praefixa, afformativa (seu afformantia)
vero dicuntur additamenta ad exitum radicis adiecta.

4. Formae primitivae regulariter tribus consonantibus
sive radicalibus literis constant.

In declinando Verbo regulae §§. 11—13 prolatae miram formarum
varietatem efficiunt. Igitur perspicuitatis causa Verba ad literarum
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radicalium conditionem in classes describuntur, et sic discernitur Ver-
bum firmum solis mutis consistens a Verbo infirmo, cui semi-
vocales in radice sunt. Firmum Verbum et gutturalium occursu et
literdrum assimilatione certas quasdam mutationes patitur, quas iterum
oportet singulariter considerari. Igitur ex more veteri Verba mutis
simplicibus constantia nominantur regularia, cetera irregularia;
et haec quidem sunt aut gutturalia aut assimilantia aut qui-
escentia.

II. De Verbo regulari.

Explicatur Paradigma I in appendice positum (bup necare).
§. 28, De formando Perfecto septem.coniugationum.

1. Verbi forma primitiva, i. e. 3. pers. Sing. Perf. Kal,
sub prima radicali Kamez (§. 18, 3.), sub secunda, quando Ver-
‘bum transitivum est, Pathach, quando intransitivam
est, saepe Zere, rarius Cholem habet, e. g. Dup mnecavit,
72> gravis fuit, >7) magnus fuit. In paradigmate igitur
tertia persona primo loco posita apparet, quia ex ista forma
ceterae omnes derivantur.

2. Reliquae sex coniugationes e Kal formantur, partim
praeformativis, partim vocalium commutatione, par-
tim duplicata media radicali. Quas commutationes pro-
prium cuiusque coniugationis nomen annunciat; quemadmo*
dum enim >yp affectum est, ut >yp3, > o cet. exstiterint,
sic reliqua quoque Verba afficienda sunt.

§. 24. De formis personalibus Perfecti efficiendis.

1. Personales Verbi formae cum suo genere ac numero
efficiuntur per formas pronominum personalium vetustissimas.
Ad Praeteritum Kal eae tamquam afformativa accedunt sic:

Sing. e v Plur.
71— IIL pers. fem. 3 III. pers. masc. et fem.
n IL pers. masec. on 1L pers. masc.
n IL pers. fem. 7m IL pers. fem.

"n L pers. masc. et fem. | % L pers. masc. et fem.
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In hisce afformativis ad radicem addendis §. 19 obser-
vanda est; quapropter ante f— et % ultima radicis vocalis excidit.

2.Eadem ratione in omnibus septem coniugationibus per-
sonae ex tertia Singularis formantur, excepto, quod @. Chirek
magnum in Hiphil ante afformativa a vocali incipientia non
excidit (v. §.19), b. quod longae ultimarum syllabarum vo-
cales in coniugationibus Piél, Hiphil et Hithpaél accedente
afformativo a vocali incipiente corripiuntur ac praeter re-
gulam in Pathach mutantur. Pari modo Zere et Cholem in
coniugatione Kal intransitiva (§. 23) corripiuntur. Vocalis
igitur ultimae radicis syllabae ante afformativa a consonante
incipientia in omnibus Perfecti formis est Pathach.

§. 25. De Infinitivo et Imperativo.

1. Altera Verbi forma primitiva est Infinitivus con-
structus in omnibus coniugationibus occurrens, cuius formae
ex paradigmate discendae sunt. Infinitivo altera quoque
forma est rarius occurrens, quae vocales habet productas et
dicitur Infinitivus absolutus.

2. Imperativo quatuor sunt formae pro utroque genere
et numero secundae personae. Secunda p. Sing. masc. ab
Infinitivo non distinguitur; ceterae tres hisce forman-
tur afformativis:

"— fem. Sing., 1 masc. Plur., M) fem. Plur.
Huc quidem iterum §.19 pertinet, quia in fem. Sing. et in
masc. Plur. una vocalis eliditur. Quo facto quum in Kal
duo §'vi sub primis ponenda sint literis, primum §'va in
vocalem auxiliarem mutatur (v. §. 18) ">up, "ovp.

§. 26. De formando Futuro ac Participio.

1. Futura omnium coniugationum formantur antiquis
pronominum personalium formis ante Infinitivam constru-
ctum positis simulque generis ac numeri signis ubi opus
est ad exitum adiectis. Utraeque notae hae sunt:
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Sing. Plur.
3. m. —n (1) +—
3. L. —n m3—n
2. m. —n 1—n
2.1 (jp—) — —n m—n
1. comm. —R —3

Omnia ista praeformativa per se §'vi mobili notata
sunt, quod sub ® §’vi compositum esse oportet. Unde ubi
Inf. constr. a consonante vocali carente incipit, praeforma-
tiva Chirek assumunt (cf. tamen §. 18,2. b.), v. g. Sup—>vpy,
Sups. Ubi vero praeformativa ante 7 ponenda sunt, He
sequens eiicitur, atque praeformativa quoad vocalem in eius
locum succedunt v. g. SMpY pro >wpmY, SupY pro SvpPRN.
Afformativa supra posita ad modulum §. 19. apponuntur.

2. Participium praefixo % pariter formatur, praeter-
quam quod Pathach, ubi in ultima syllaba est, in Kamez pro-
ducitur. Kal coniugationi propria Participia sunt; transi-
tivis enim Verbis est Part. Kal activum D®p, passivum
b10p, intransitivis Part. act. 522 et jup. Partic. Niphal
producta vocali efficitur, >vp3, 7253.

§. 27. De Vav conversivo.

1. Perfecto etiam pro Futuro, et Futuro ad designandum
tempus praeteritum uti licet, si 1 illis praeponitur, e. g.
'DTQE'! necabit, 'D'TJETJ necavit. Istud 7 Vav conversivum
nuncupatur, quoniam formarum significationem convertit.
Duplex eius est punctatio: ante Perfectum positum s'va
assumit, ante Futurum Pathach cum Dagesch forti inse-
quente (>upM §. 7, Annot. 2, SupM1 §. 11, 2). Hisce formis
conversis Hebraei saepius, quam peculiaribus, utuntur.

2. Vav conversivum plerumque vim copulativam simul
includit, quare etiam nomen habet Vav consecutivum.
Futuri conversi accentus regulariter ad syllabam anteriorem
transfertur, unde ultimae syllabae, si clausa est, vocalis cor-
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ripitur (§. 17, 1. a.). e. g. "N~ loguetur, "R et locutus est,
ey morietur, DAY et mortuus est.

§. 28. De Coniunctivo et Iussivo.

Hebraei Futuljo utuntur, ubicunque alias modus Con-
iunctivus requiritur, v. g. N3™23 finem habeat, N277 A
quis dizerit, YOTIONTIR ne mentiamini. Item saepissime Im-
perativi loco utuntur Futuro (vel Perfecto converso) pro
modo Tussivo qui dicitur, v. g. 23n N> non furaberis,
ot 0w (aedifica domum) et habita in es. Proprias Im-
perativi formas raro adhibent.

§. 29. De Forma paragogica.

Futuri prima persona tam Sing. quam Plur. atque
Imperativi secunda masc. Sing. interdum affixo #°— in fine
adauctae apparent, v. g. PDUPY, AN, MYnD, MY, Et
id quidem He paragogicum i.e. intendens vocatur, quia
intentionem indicat. Futuri formae paragogicae animi ob-
firmandi vim habent, unde etiam Cohortativus eis nomen
datum: PRUN, caveam quaeso, TI273 loquamur.

" Apposito hoc He paragogico ultimam vocalem eiici
oportet, nisi, ut in Hiphil, plene scripta est (§. 19).

§.80. De Dagesch forti in Verborum declinatione adhibendo.

Dagesch forte tamquam propriam notam habent et ex
eo agnosci possunt coniugationes Piél, Pual, Hithpagl
totae, quibus media radicis litera, Niphal autem in Inf
Tmp. Fut., ubi prima radicis litera geminatur.

§ 8l. De Verborum intransitivorum Futuro.

Illa Verba intransitiva, quorum Perfectis Zere aut
Cholem in ultima syllaba est, in Futuro Kal plerumque

Pathach assumunt, v. g. 5337, j0p7. Interdum duae adsunt
Vosen, gramm. hebr, 6. ed. 3
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formae, una Cholem, altera Pathach praedita, et tunc qui-
dem una transitivae, altera intransitivae sententiae esse con-
suevit, v. g. 590" despoliabit, 5707 rapinas faciet.

Annot. Proinde grammatici Futurum O et Futurum 4 no-

minant, quae quidem ambo regularia sunt (Futurum & reperitur in
Verbis anomalis).

§. 82. De coniugatione Hithpaél.

Verborum, quae a litera sibilante (7, ©, %, ®, ¥)
exordiuntur, coniugatio Hithpaél sic efformatur, ut 0 prae-
formativi cum prima litera radicali ordine transmutetur,
e. g. nav, Hithp. name, non N2wHm. Si prima radicalis
% est, mutatur N in v, e. g PI¥, Hith. pTuEn. Si prima
radicalis est - vel © vel N, praeformativi N assimilatur,
e. g. =23, Hithp. =337, xpw, Hithp. xawvh, owm, Hithp.
DRnm.

III. De Verbis irregularibus.
A. De Verbis gutturalibus.

Si una trium radicalium Verbi est litera gutturalis aut =, sin-
gulares quaedam formae oriuntur (§. 12). Quae ut planius describan-
tur, Verba gutturalia trifariam dispertiuntur in Verba primae guttu-
ralis, Verba mediae gutturalis, Verba tertiae gutturalis, prout litera
gutturalis ant primo, aut secundo, aut tertio loco est.

§. 83. De Verbis primae gutturalis.
Explicatur paradigma II. (7729 stare).

Quando prima radicalis est gutturalis, illae formae
apparent anomalae, in quibus prima radicalis §'vA instrui-
tur; ex § enim 11, 1 §'vA compositum esse debet. Et hoc
quidem in Inf. et Imp. ac Fut. Kal, in Perf. Niphal, in
toto Hiphil et Hophal accidit. In Fut. Kal, in Perf. Niph.,
in Hiphil, ubi Chirek praeformativi e §'vi mobili exortum
est, servantur leges §. 18, 2. b. traditae, v. Parad. Ubi §'va
quiescens retinetur (§.11,1.), vocalis tamen praeformativi ad
eandem normam eligitur, v.gr. >7577, ©IMY, YL, WEY, FROT.
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Quod gutturales Dagesch ornari nefas est, afficit Inf.
Imp. Fut. Niphal, quae quidem formae ad normam §§. 11, 2
et 17, 2, b. efficiuntur.

Annot. Futurum A intransitivorum (§. 31) plerumque ad prae-
formativa Chateph-Segol adhibet, v. g. Pim?; idem etiam in Futuro
transitivorum pro Chateph-Pathach non raro apparet, imprimis ubi
Verbum ab X incipit, v. g. gn:, soxn.

§. 34. De Verbis mediae gutturalis.
Explicatur paradigma III (772 genuflectere).

Haec Verba in Piél, Pual, Hithpaél anomala sunt lege
8 11, 2. proposita, quae ad literam = praesertim attinet.
Ubi media radicalis 7 aut 1 est, saepe Dagesch forte im-
plicitum admittitur vocalesque correptae manent, v. g. "2,
orn, >m3.  Futurum vocali 4 usque instruitur (§. 11, 3).
Gutturalis pro §vA simplici compositum adsciscit, v. gr.
Tomg, MrmeY; Imp. 2. £ "0nY est ad normam §. 18, 2. b.

§. 85. De Verbis tertiae gutturalis.
Explicatur paradigma IV (nb mittere).

Ea tantum verba huc pertinent, quorum ultima radi-
calis ™ vel M vel ¥ est; nam X et 7 in exitu Verborum
positae quiescunt ideoque consonantium vim amittunt.

Anomalia istorum verborum regulis §. 11,3 propositis
comprehenditur; inde existunt formae 733, noe, yaw,
mRR, WIS, B33, TN, (BDD) rel Sva quiescens ad
gutturalem admittitur simplex, at in secunda persona fem.
Sing. Perf. omnium coniugationum cum Pathach commutatur,
v. g on2w pro nndw (§. 18, 1, Annot. 1.)

B. De Verbis infirmis.

Annot. Infirma dicuntur ea Verba, quorum radicalis aliqua
litera per declinationem evanescit; id quod plerumque ideo accidit,
quia primitus bilitera erant ac postea demum una radicali aucta sunt.
Augmentum vel litera semivocalis vel Nun est; quibus diverso loco
positis varia Verborum infirmorum genera exstiterunt. Ad ea inter se

3*
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dignoscenda grammaticis in mentem venit ad rationem veteris para-
digmatis b¥g primam 1adlcalem 9, secundam ¥, tertiam 5 insignire,
unde e. g. Verbum Phe Nun (,5) Ve1bum est, cuius prima radicalis 2,
Verbum Lamed-He ('t D), cuius tertia radicalis M est. Alteram rad1—
calem geminatam esse, oy designat. Ordo, qui servabitur, ex usu,
non ex ratione est.

" '§. 36.. Verba XD (Pe-Aleph)

sine paradigmate.

Quinque verbis, quorum prima radicalis est ¥, hoc
proprium est, quod ¥ in Fut. Kal in Cholem quiescit; sunt
autem haec:

qan. anterire, TR velle, D% edere, "N dicere, TER
cogquere.

Quae verba (ut multa irregularia) praeterea in ultima
Futuri Kal syllaba plerumque Zere, interdum Pathach habent.
Futurum igitur hoc modo inflectitur::

Sing. Plur.
(nmaNn) "mNn R~
aNRm TeNn
aNm Etel¥o
MNA : TTANR
(i) Tk , bl

In prima Sing., ubi duo R concurrunt, alterum assi-
milatur, ita ut non WARR, sed VAR scribatur.

Reliquarum formarum ratio istis Verbis cum Verbis
primae gutturalis communis est, v. g. ", doN3, DNy

§. 87. Verba jd (Pe-Nun).
Explicatur paradigma V (W3} accedere).

Verba, quorum prima radicalis est 3, hoc Nun amit-
tunt in Imp. et Inf constr. Kal, v. g. 3, =03, F25t; ubi
autem per praeformativa vocali privatur, Nun sequenti con-
sonanti assimilatur, v. g. =77, 528, R32 (Niph.) -,
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a8, et tunc Hophal Kibbuz pro Kamez-chatuph adsciscit,
v. g. 28m, >¥2. Nun igitur cum §'va mobili exeidit, (excipe
onwa), cum §'vi quiescente assimilatur. '

Infin. constr. plerumque terminatur syllaba D— vel,
ubi concurrit gutturalis, M—, accentu in penultima syllaba
servato, v. g. ¥, Inf. mw3, ¥3), Inf. nY3. Reliquae formae
regulares sunt.

Agnoscuntur haec Verba, ubi praeformativa accesserunt,

Dagesch forti in prima radicali posito.

Annot. 1. Nun regulariter non assimilatur, ubi gutturalem
praecedit, v. g. NNy, Pmyn; Jegitur tamen etiam Niphal omy ad
§. 11, 2. S -

Annot. 2. Verbo 7jn2 (dare) praeter anomaliam Verborum 15
hoc quoque proprium est, quod tertia radicalis > ante n assimilatur,
e. g. Perf. 2. Sing. pmy pro My et Inf. mp pro myp.  (Btiam nyn
pro Mmny Ps. VIII, 2.) Futuri vocalis extrema est E (j04).

Annot. 3. In Verbo mpb (sumere) > eodem modo tractatur,
quo 3 verborum 19; Fut. np?, Inf. nnp, Faut. Hoph. mp?, Niphal
autem Fp53. '

§. 8. Verba "D (Pe-Jod.)

Verba, quorum prima radicalis est %, in tres distin-
guuntur classes: - ‘
‘ 1. Primam classem (Verba contracta “b) ea constituunt,
quorum prima radicalis pariter ac Verborum jp habetur, sci-
licet: Mg comburere (Niph. ngy, Hiph. nngr), vgo subster-
nere, P fundere, N¥7 formare (secunda quaque radicali X).

2. Altera Verborum 9 classis (quae proprio sensu huc
referenda est) hoc tantum habet peculiare, quod Jod in Fut.
Kal et in Hiphil in vocali praeformativi quiescit (§. 12.),
quae quidem illic Chirek, hic Zere est. Cetera omnia his
cum tertiae classis Verbis communia sunt; e. g. 2v3, Fut.
Kal 22", Praet. Hiph. 2"v3, Fut. Hiph. 27,

Secundam classem haec sex Verba constituunt: =12
formare, Y rectum esse, VY bonum esse, P sugere, 97
lamentari, YR expergefieri.
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Annot. Haec Verba plerumque Futurum et Imperativum 4 ad-
sciscunt. Infinitivus Kal regularis esse solet.

3. Verba "0 quae supra non sunt enumerata, primitus
a Vav ordientia (19) tertiam constituunt classem. De quibus
observanda sunt, quae sequuntur.

Annot. In paradigmate brevitatis et concinnitatis causa ad for-
mas tertiae classis (quae numerosior est) simul formae anomalae
primae et alterius classis appositae reperiuntur. Verbum =22 ubi ad
normam I. et II. classis inflectitur, formare, si ‘secundum III., coarctar:
significat.

Explicatur paradigma VI =x2.

4. Verba b tertiae classis in Niphal, Hiphil et Hophal
pro Jod primitivam Vav proferunt. Quare in praeforma-
tivis harum trium coniugationum usitata non apparet vo-
calis auxiliaris, sed loco eius alia vocalis literae Vav
homogena; ac Niphal quidem et Hiphil Cholem accipiunt,
in quo-Vav quiescit, Hophal autem Schurek, e. g. Kal =x?,
Niph. 7¥i3, Hiph. ="xim, Hoph. =x3m; 509, 51, 59N,
Brawe, Some.

5. In Inf, Tmp. et Fut. Niphal consonans Vav simpli-
citer loco literae Jod substituta est; Inf. =¥17, Fut. =23,

6. In Fut. Kal prima radicalis omnino omittitur, aperta-
que syllaba ad praeformativum Zere additur: =g, 271,

7. Infinitivus (et plerumque Imperativus) eodem modo,
quo Infinitivus Verborum 5 formatur: Jod enim excidit,
et Infinitivus terminatur syllabad D— sive Nn—; e. g. X7,
Imp. 7% ("¥7), Inf. My, 7T, Inf. ny3 (conf. §.°37).

Annot. 1. Verba o teltlae classis Fut. Z adhibere solent; at
ubi gutturalis in altera syllaba est, Fut. 4 efformatur, v. g.>737, 990,

Annot. 2. Sunt verba 5, quae ad plures simul dassea pertlmnt
v. g. =@, Fut, 2w et mgh; wan, Fut, €2, Hiph, whais; -113, Fut.
'17.:,1" Inf. Hoph. n73

Annot. 3. Verbum ‘5'1 ire, quod frequens in usu est, anti-
quitus item 727 fuit, quo factum est, ut excepto Perf. Part. Inf. abs.

Kal formae ab hac radice derivatae frequentiores sint: Kal Inf. constr.
23, Imp. 52, Fut. 557, Hiph. Perf. 55in cet.
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§. 89. Verba mediae geminatae ¥ (*Ajin- Ajin).
Explicatur paradigma VII (22 se vertere).

Verba ¥ singulariter declinantur ideo quod, quantum
fieri potest, secunda cum tertia radicali contrahitur.

1. Secunda cum tertia litera non contrahitur, ubi vo-
cales eiici nequeunt, h. e. in Inf. absol. et Part. Kal, atque
per coniugationes Poél, Poal, Hithpoél (v. Par.). Alias litera
geminata usque semel tantum per Dagesch duplicata scri-
bitur, unde verbi radix monosyllaba fit. Dagesch autem,
quum in consonante finali poni non possit (§. 7, Annot. 1),
illic tantum apparet, ubi radix afformativo praedita est; e. g.
Sing. Kal 3. m. 2p, 3. f. m20.

2. Radix sic monosyllaba facta illa usque vocali notatur,
quam Verbi regularis eadem forma in ultima habet radicis
syllaba, e. g. 32 (229) Imp. 20 (23D); excipiuntur Inf. et
Fut. Niph., quibus Pathach pro Zere est: 297 pro 230,
207 pré 229M.

3. Monosyllabae radicis praeformativa longis notantur
vocalibus, quoniam syllabae apertae sunt, atque in Perf. Niph.
et Fut. Kal ponitur Kamez, Fut. Kal 2%, Niph. 203, Hiph.
207, (Part. 2pn), Hoph. 203,

4. In omnibus illis formis, in quibus afformativum in-
‘cipit a consonante, posito Dagesch syllaba duabus conso-
nantibus clauditur, id quod fieri prohibetur §. 18, 1. Itaque
ante afformativa a consonante incipientia vocalis interponitur
auxiliaris, et Cholem quidem plenum in Perf., Segol cum
Jod quiescente (*—) in Fut. et Imp., e. g. DI20 et M2 3oR.
Quae quum accentu afficiantur, Kamez, quod e lege syllabam
accentu pressam praecedit (§. 18, 3.) eiicitur, v. g. Niph. 203
(pro 203), 2. m. NiaDy; item M3oOR et MNION.

5. In Imp. et Fut. Kal (Imp. 2. fem. PL ry20, Fut.
2. et 3. fem. PL myvaom) et in Hiphil (Perf. 3. Sing. 207,
2. m. 0h207 ete. Fut. 297 2. et 3. fem. PL ~vaom), ut
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paradigma docet, vocales corripiuntur; id quod accentu ir
vocalem auxiliarem - transeunte efficitur (§. 17, 1, @.). Ac
afformativa autem ™—, %, %~ horum Verborum contra re-
gulam accentus non admovetur, et in Hiphil ante eadem
vocalis longa remanet, e. g. Perf. 3. fem. Sing. 1297, 3. m. PL
1297, Fut. 2. fem. Sing. “2%n.

6. In Piél, Pual, Hithpa&l horum Verborum altera ra-
dicalis, Dagesch posito, ter repetita apparere debebat. Hoe
eo evitatur, quod eorum loco coniugationes Poél, Poal et
Hithpo#l derivantur, quae regulariter inflectuntur. Aliquibus
autem Verbis radix monosyllaba duplicatur, atque sic con-
iugationes exsistunt, quae Pilpel et Hithpalpel dicuntur, e. g.
5353 wolvere, Hithpalpel 32301 se wvolvere, ab radice >33.

§. 40. Verba 1Y (‘Ajin-Vav).
Explicatur paradigma VIII A. (23p surgere).

Hue illa Verba pertinent, quorum media radicalis 1
fuisse videtur, nunc quidem aut omissa aut in vocalem 3
vel 1 mutata. Verba haec plures et maiores prae se ferunt
anomalias, quam quae hactenus commemorata sunt. Ad
explicandam eorum singularitatem plurimum iuvabit, si haec
Verba ‘Ajin-Vav cum praecedentibus Verbis ‘Ajin- Ajin com-
parabimus.

Annot. Verba 1 semper in Infinitivo citantur, ut melius a
Verbis $% distingui possint.

I. Paradigma 2% cum Verbo 20 commune habet:

1. quod radix bilitera et monosyllaba est;

2. quod praeformantibus longae vocales sunt et in Fut.
Kal quidem et Perf. Niphal Kamez (rarissime Zere, af
semper Part. Hiph. o7pn); :

3. quod loco Piél, Pual, Hithp. formae Polel, Polal,
Hithpolel adsunt (2w%ip, ©wip, 2RipnA) cum formis Poél,
Poal et Hithpoél verborum ¥¥ concinentes;
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4. quod vocalis auxiliaris 3 in Perf, "— in Fut. in-
eritur ante afformantia a consonante incipientia (attamen
tantum in Fut. Kal et in Perf. Niphal et Hiphil, minime
vero in Perf. Kal aut in Fut. Niph. aut Hiph. neque etiam
in toto Hophal), e. g. Fut. Kal 3. f Pl myapm, Niph.
Perf. 2. m. Sing. 0i2%p, Hiph. Perf 2. m. Sing. niapa,
contra autem Perf. Kal 2. m. Sing. mnp.

Annot. Ante afformans my in Fut. Niph. % in —, in Fut. Hiph.

" in — mutatur, e. g. PyEPD, MR ’
II. A Verbo 22 diversam habet D1p punctationem radicis
monosyllabae, et in hunc quidem modum:

Perfecto Kal vel Kamez est, vel in.intransitivis etiam
Zere et Cholem, v. g. Bp, ™, iN; .

Imp., Inf., Fut.,, Part. pass. Kal habent Cholem vel
Schurek: Imp. et Inf. =9p, ®i3, Fut. ©7p2, 2933, Part.
pass. BYD;

Futuro converso Kal Kamez-Chatuph, raro Kibbuz ap-
positum est, v. g. BRYI, BRYY;

Part. act. Kal habet Kamez, in intrans. etiam Zere:
BR, ©8; '
totum Niphal Cholem habet, quod translato accentu in
Schurek mutatur: Perf. ©ip;, ninaps, Fut. 2ip3;

Hiphil servat Chirek magnum: Perf 23p71, Fut. ©py,
Fut. apoc. Bp?, O™, _

Annot. Non omnia Verba, quorum media radicalis litera 1 est,
anomala sunt, sed in nonnullis Vav vim consonantis retinet, imprigxis
in omnibus, quorum ultima radicalis He est; e. g. =y, Pi mi
mandare; TR, Pi. PR expectare; etiam 13, Fut. ¥13% mori.

§. 41. Verba "9 (“Ajin-Jod).
Explicatur paradigma VIII B. (72 andmadvertere).
Nonnulla praecedentis classis Verba praeter illas quas
supra commemoravimus formas in toto Kal (excepto Part.)
alteram " habent formam, quae Chirek magno punctata est;
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paradigma docet, vocales corripiuntur; id quod accentu in’
vocalem auxiliarem transeunte efficitur (§. 17, 1, a.). Ad
afformativa autem 71—, 3, »— horum Verborum contra re-
gulam accentus non admovetur, et in Hiphil ante eadem
vocalis longa remanet, e. g. Perf. 3. fem. Sing. 1227, 3. m. PL
1297, Fut. 2. fem. Sing. “20n.

6. In Piél, Pual, Hithpaél horum Verborum altera ra-
dicalis, Dagesch posito, ter repetita apparere debebat. Hoc
eo evitatur, quod eorum loco coniugationes Poél, Poal et
Hithpoél derivantur, quae regulariter inflectuntur. Aliquibus
autem Verbis radix monosyllaba duplicatur, atque sic con-
iugationes exsistunt, quae Pilpel et Hithpalpel dicuntur, e. g
5153 wvolvere, Hithpalpel 532301 se volvere, ab radice b53.

§. 40. Verba 1Y (‘Ajin-Vav).
Explicatur paradigma VIII A. (27p surgere).

Huc illa Verba pertinent, quorum media radicalis 1
fuisse videtur, nunc quidem aut omissa aut in vocalem 3
vel 1 mutata. Verba haec plures et maiores prae se ferunt
anomalias, quam quae hactenus commemorata sunt. "Ad
explicandam eorum singularitatem plurimum iuvabit, si haec
Verba “Ajin-Vav cum praecedentibus Verbis “Ajin- Ajin com-
parabimus.

Annot. Verba Y semper in Infinitivo citantur, ut melius a
Verbis v¥ distingui possint.

I. Paradigma 29p cum Verbo 20 commune habet:

1. quod radix bilitera et monosyllaba est;

2. quod praeformantibus longae vocales sunt et in Fut.
Kal quidem et Perf. Niphal Kamez (rarissime Zere, ab
semper Part. Hiph. ovpn); ;

3. quod -loco Piél, Pual, Hithp. formae Polel, Polal,
Hithpolel adsunt (27%ip, nmv DRipnT) cum formls Poél,
Poal et Hithpoél verborum vy concinentes; |
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4. quod vocalis auxiliaris 3 in Perf, »— in Fut. in-
seritur ante afformantia a consonante incipientia (attamen
tantum in Fut. Kal et in Perf. Niphal et Hiphil, minime
vero in Perf. Kal aut in Fut. Niph. aut Hiph. neque etiam
in toto Hophal), e. g. Fut. Kal 3. f Pl myipm, Niph.
Perf. 2. m. Sing. n¥a7py, Hiph. Perf. 2. m. Sing. niapa,
contra autem Perf. Kal 2. m. Sing. map.

Annot. Ante afformans m) in Fut. Niph. % in —, in Fut. Hiph.

"— in — mutatur, e. g. MEPn, MEED. )
II. A Verbo 22 diversam habet Dp punctationem radicis
monosyllabae, et in hune quidem modum:

Perfecto Kal vel Kamez est, vel in.intransitivis etiam
Zere et Cholem, v. g. @p, D12, TIN;

Imp., Inf., Fut.,, Part. pass. Kal habent Cholem vel
Schurek: Imp. et Inf. =3, 293, Fut. ©7p7, N3, Part.
pass. ©0;

Futuro converso Kal Kamez-Chatuph, raro Kibbuz ap-
positum est, v. g. D%, BPYY;

Part. act. Kal habet Kamez, in intrans. etiam Zere:
opR, R '
totum Niphal Cholem habet, quod translato accentu in
Schurek mutatur: Perf. 2ip3, niawp:, Fut. 2ipy;

Hiphil servat Chirek magnum: Perf 2°p7, Fut. ovp»,
Fut. apoc. Bp}, Bp™.

Annot. Non omnia Verba, quorum media radicalis litera 1 est,
anomala sunt, sed in nonnullis Vav vim consonantis retinet, imprimis

in omnibus, quorum ultima radicalis He est; e. g. mx, Pi ﬁ;:_z
mandare; TP, Pi. P expectare; etiam 313, Fut. ¥137 mori.

§. 41. Verba "y (“Ajin-Jod).
Explicatur paradigma VIII B. (372 animadvertere).

Nonnulla praecedentis classis Verba praeter illas quas
supra commemoravimus formas in toto Kal (excepto Part.)
alteram habent formam, quae Chirek magno punctata est;



42 . Verba N5 et 55,

unde nomen %. A Verbis 99 non differunt, nisi quod se- |
cundd formé adhibitd in .Kal quoque ante afformativa a
consonante incipientia 9 inseritur, v. g. 01373, BNz, contra
autem n3, oM3.

Sunt etiam, quae medium Y omnino non admittant, velut
™ altercari, 17 wudicare, W0 laetari.

§. 42. Verba N (Lamed-Aleph)
sine paradigmate.

Verba, quorum tertia- radicalis est ¥, illud proprium
habent, quod hoc ¥ quiescit, quotiescunque vocalis ¢ aut
e in ultima syllaba apparet. Quare Pathach quod alias
ultimae syllabae est, ubique in Kamez producitur. Ante
omnia afformativa, quae a consonante incipiunt, ® in Perf.
in Zere, (excepto Perf. Kal, quod Kamez habet) in Fut.
in Segol quiescit; e. g. Kal Perf. Sing. 3. m. Nyn, 2. m.
nxya; Fut. Sing. 3. m. ®3nY, Plur. 2. f maNgen. — Niphal
Perf. Sing. 3. m. Xyn3, 2. m. OXR¥»3, Hiph. Perf. Sing. 3. m.
XyR, 2. m. OXyan, Fut Sing. 3. m. ®2g2Y, Plur. 3. f
TNy, ’

§. 43. Verba > (Lamed-He).
Explicatur paradigma IX (mby manifestare).

Verba, quorum tertia radicalis est ™ (unde nomen 1),
natura sua sunt "> atque has servant proprietates e duplici
indole deducendas:

1. In formandis personls M ante omnia additamenta
mutatur sie:

a. in tertia fem. Sing. Perf. M in N commutatur: Fnd;
pro mrsy; ~
b ante omnia afformativa, quae a consonante incipiunt,
M in ° mutatur, quod in Perf. in Zere (in Kal tantum et
interdum in Piél in Chirek), in Imp. et Fut. in Segol quiescit:
053, D5, MBI ete
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c. ante omnia afformativa, quae a vocali incipiunt, &
omittitur: 153, "3 ete.
2. In formandis coniugationibus haec observantur:
qulesclt a

in omnibus Perfectis in Kamez, 123, mb, 133 ete.

in omnibus Imperativis in Zere, no3, mham, m33 ete.

in omnibus Futuris et Participiis in Segol, mby, m3i,
T3 ete, FR3, MDY ete.

in Part. pass. Kal M mutatur in 3, "13.

in omnibus Inff. commutatur cum forma finali Ni: N5,
mbam, nYby ete.

3. His Verbis per omnes coniugationes Futurum apo-
copatum et Imperativus apocopatus est, omisso M cum
suo Segol, e. g. in Niph. 537 a m237, in Piél b3 a mda,
"7x a MY Quum tali modo in Kal et in Hiphil formae
trium consonantium et unius tantum vocalis evadant, e. g
723 apoc. 31, Hiph. 731 apoc. 537, ad formandam novam
syllabam vocalis auxiliaris sub radice ponitur (§. 18, 1.), e. g.
537 Fut. Kal a b3, »07 a myg, 9 ab My deductum.

Annot. 1. Vocalis auxiliaris hic illic omittitur, v. g. mom,

27, 777; praesertim ab Aleph abest, quia eo occurrente syllaba in
duas consonantes exire non existimatur, v. g. 892

Annot. 2. Chirek praeformativi in Fut. apoc., quia in syllaba
aperta positum est, saepe in Zere producitur (§. 17, 2, a) v. g. X797,
am.
h"-Annot 3. Praeformativa Fut. et Imper. apoc. Hiph. Segol pro
Pathach admittunt, nisi Gutturalis occwrit, v. g. b33, 57m, 2.,
aon, ben.

Annot. 4. Verbis M7 esse, et mm vivere, Fut. apocop. sunt
amn et .

Annot. 5. Tria Verba Ny pulchrum esse, PR daculari et
praecipue Y flectere loco Piél formam Pilel et loco Hithpagl for-
mam Hithpalel habent, quibus in formis ultima duplicatur radicalis,
ita tamen, ut prius He in Vav mutetur, v. g. 7182 s. MmNy (§. 12, 2)
decet, MY taculatus est, MnpYn, Fut. mmmys, apoe. wnpur, se
wnclinavit, adoravit.
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§. 44. TUniversales quaedam notationes de Verbis
irregularibus.

1. Nonnullis Verbis propter radicalium suarum natu-
ram duplex vel triplex simul anomalia est; e. g. Verbum 23
est simul Pe-Nun et Lamed-He, unde de tota radice sub-
inde nil nisi solum 5 remanet: Fut. Hiph. M2 apoc. 7M.

2. Verba irregularia, imprimis quibus radix monosyl-
laba est, saepe varia declinatione utuntur, ita ut ad normam
duorum paradigmatum inflectantur, et hoc vel una vel du-
plici significatione, v. g. =12, 932, AM ﬁtgere P frangere,
NP et FND parére, MIB ﬁndere

3. Sunt qu_aeda,m Verba, quorum aliquae tantum formae
in usu sunt (V. defectiva), et hoc saepius sic ut singula
formis aliis ab alio themata derivatis inter se compleantur,
g. 290 bonum esse, Fut. 2w (2wY); =3 timere, Fut. -

V. g
M ().

§. 45. De radicibus monosyllabis recte inter se

distinguendis. '

Quando sublatis afformantibus et praeformantibus radix
superest duorum consonantium, Verbum agnoscitur aut o
esse, aut "D, aut ¥Y, aut 1Y, aut 9y, aut 5.

1. Verba 79 eo cognoscuntur, quod prima consonans
Dagesch forti insignita est (cf. tamen §. 7, Annot.2). Duabus
ergo radicalibus 2 anteponendum est, ut Verbum in lexico
inveniri possit. Si autem sub litera Nun vocabulum non
inveniatur, sub Jod quaerendum est; nam ex illis potest
esse Verbis "D, quae more Verborum 7p tractantur.

2. Verba b radicem monosyllabam in Inf, Imp., Fut.
Kal et Hiphil ostendunt; quae formae facile cognosci possunt
punctatione. Inf. in N— des1n1t Cavendum est tantum, ne
haec Verba " cum Verbis 70 confundantur.

3. Verba ¥y facillime confundi possunt cum “p et b,
et hoc quidem in Imp. tantum et Fut. Distinguuntur autem
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per punctationem Cholem et per Kamez sub praeformante
positum. Deinde confundi possunt cum 1; attamen Dacresch
forti et punctatione facile distinguuntur, quum Verbis 1y
Schurek et Cholem propria sint.

4. Verba 19 et "y cum ¥¥ tantum confundi possunt,
de qua re v. §. 40.

5. Verba 75 in Fut. tantum apocopato dubitationem
movere possunt. Hic autem vocali praeformantis distin-
guuntur, quippe quae Chirek parvum aut Pathach in aperta
est syllaba.

B. De Pronomine.
§. 46. De Demonstrativo.

Demonstrativam tres potissimum habet formas:
Sing. masc. M7 hic,
Sing. fem. PNT (i1, 17) haec,
Plur. comm. m3% (58) hi, hae, hace.

Praeter formas uncinis inclusas, quae quidem rarae sunt,
rarius etiam inveniuntur hae formae: masc. M7 vel 737,
fem. 1757, et in poetarum usu ¥ comm.

Annot. De articulo, quod item est pronomen demonstrativum,
v. §. 51, .

§. 47. De Relativo.

Huc pertinet particula =y, quae pro genere et numero
immutata permanet. Eius locum interdum ¥ cum sequente
Dagesch (rarius ¥ aut %) obtinet, quod quldem ut praefixum
“vocibus affigitur, e. g. ¥ qui non.

§. 48. De Interrogativo. ,

Duo sunt pronomina interrogativa " quis? et ™%
(fem.) quid? Alterum hoc vocabulum plerumque per Makkeph
et Dagesch forte coniunctivum voci sequenti adiungitur, inter-
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dum etiam cum eo in unum cogitur, v. g. M¥=mA (§. 16, c.),
B2%3. Ante verba, quorum prima syllaba © aut 1 aut ¥
est, M scribitur, v. g. nWY M.

§. 49. De Pronomine personali (et possessivo).
Paradigma X.

Pronomen personale aut vocabulum est proprium (pro-
nomen separatum) aut additamentum tantum Verbi vel
nominis, interdum etiam particularum (pronomen suffixum).
Pronomen separatum indicat Nominativum, suffixum no-
minis designat Genitivum pronominis, vel quod idem est,
pronomen possessivum, suffixum Verbi exhibet obiectum vel
Accusativum.

Annot. 1. Suffixa et Afformativa sunt primitivae Pronominum
personalium formae, in quibus 5 et n variant. Pronomen separatum
1. et 2. pers. perspicue cognoscitur compositum esse ex vetusto nomine
1% atque Suffixis, ita ut 9238 valeat meam personam, pR (pro DHIX)
vestram personam cet.

Annot. 2. Ad memoriam sublevandam observetur, suffixum no-
minis primae tantum personae aliquantum diversum esse a suffixo
Verbi, et suffixa nominum Plur. Jod anteposito distingui.

§. 50. De Verbo Suffixis adaucto.
Explicatur paradigma XI.

1. Suffixa Verbi (praeter 7, 92 et 72) triplici forma
occurrunt, 1. forma simplici, quae a consonante incipit et
iis Verbi formis apponitur, quae vocali terminantur; 2. liga-
mine A ornata, quae forma iis Perfecti formis annectitur,
quae consonante terminantur; 3. ligamine Z instructa, quae
forma iis Futuri et Imperativi formis, quae consonante ter-
minantur, apponitur.

2. Praeter suffixorum formas usitatas aliae interdum usur-
pantur, quae dicuntur suffixa Nun epenthetico adaucta
et reperiuntnr in paradigmatum tertia colummaj ad quae
cf. § 13. Annot.
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3. Verbi ipsius formae apponendis suffixis hoc modo

aptantur:
a. Perfectum.

Kal.
Sing. Plur.
3. masc. up, LR 3. comm. oup
. 8. fem. rbup =¥
2. masc. nYup (PYvR) 2. comm.  M5LP
2. fem. "noup :
i cowmm, “nSup 1. comm. nbep

Prima igitur vocalis ubique omittitur, quia iam accen-
tum non praecedit.

In Piél Zere radicis ante 7, B2 et 72 in Segol mutatur,
ante cetera suffixa omnino excidit.

Hiphil immutatum manet.

Ceterae coniugationes propter naturam suam passivam
suffixis non utuntur.
b. Fu;;:n'um.

Cholem Futuri Kal ante 57, 22, 72 in Kamez-Chatuph
mutatur, ante cetera suffixa omnino omittitur.

Verbis, quae futurum A habent, idem retinetur et aperta
syllaba in Kamez producitur.

In Piél Zere abiicitur aut corripitur, ut supra.

Hiphil immutatum manet.

Pro forma feminina secundae et tertiae Plur. (in 1)
forma mase. (in %) in usu est.

c. Infinitivus. ;.
Infinitivus Kal apponendis suffixis in forma >up ap-
paret et pro vi sua modo suffixum Verbi, modo suffixum
nominis accipit, e. g. "220p cum suffixo Verbi, i. e. cum Accu-
sativo significat me necari, et ">up cum suff. nominis, i. e.
pronomine poss. significat occisionem a me factam.
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d. Imperativus.

Forma Imperativi pro suffixis adiungendis Infinitivo
aequalis apparet 0P. Formae "up et 750p remanent, ac
posterior etiam forma feminini est.

e. Participium'.

Participia Kal et Piél Zere amittunt et sicut Inf. pro sua

significatione modo Verbi modo nominis suffixa accipiunt. *

Annot. Verb. 55 ante omnia suff. 1 cum eius vocali amittunt,
e. g. MY ab 139, A% a My Pigl Verbi myx.

C. De Nomine.

§. 51. De Articulo.

Primitiva articuli forma erat 7. Nunc quidem arti-
culus vox separata non est, sed praefixum tantum nominis;
5 enim assimilatur primae vocabuli consonanti ad leges §. 11
et 13 prolatas. Sic tres formae existunt:

1. ()7, He cum Pathach et sequenti Dagesch sive- scripto
sive implicito, quae est forma vulgaris, v. g. =273 ver-
bum, 00T equus, 'ﬂﬁjhtl .mensis, TADTIT sapientia.

2.7, He cum- Kamez sine Dagesch, quae forma usurpatur
semper ante ¥ et 7, plerumque ante ¥ atque ¥, (n. 3),
V. g OWT wir, ONNT caput, T23T servus, I mons.

3.7, He cum Segol sine Dagesch, quae forma usurpatur
ante 73, 17, ¥ sine accentu prolata, v. g. @Y7 montes,
7iTm visio, DM oppida. '

Articulus non solum substantivis, sed etiam adiectivis
et pronominibus apponitur, v. g. W17 dste, TR didem.

§. 52. De Nomine (substantivo et adiectivo).

Substantiva et adiectiva Hebraica, quod ad formam
attinet, inter se non sunt diversa. Neque adest forma com-
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parativa aut superlativa. Pariter adverbiorum a substanti-
vorum forma non differt.

Nomen aut masculini aut feminini generis est. Neu-
trum quod dicitur linguae Hebraicae non est. Masculinum
terminatione propria non utitur, femininum autem termi-
nationibus fM— et N— (rarius N—, N—, M—, 7, 7). Neque
tamen omnia feminina tali terminatione distinguuntur.

Praeter singularem et pluralem numerum Hebraei dua-
lem quoque sua terminatione exprimunt, eum autem talium
rerum, quae natura binae sunt: oculorum, manuum cet.

Plurima nomina Verborum ad instar e radice derivata,
ternas habent consonantes bindsque vocales. Talem sim-
plicem vocem nomen nudum appellant. Si autem in initio
aut in fine ad radicem literae accedunt, eiusmodi vocabulum
nomen auctum nominatur. Nominibus sic derivandis in-
serviunt 8, 7, 7, 7, M, 3, N (1"AART) ideoque literae ser-
viles vel heemanticae dicuntur.

§. 53. De declinatione Nominum.

Declinatio nominum saltem per casus in linguis semiticis non est;
unde comparate tantum et analogice de iis, quae ex linguarum Euro-
paea.rum studio nota sunt, hic disseritur.

1. Datwus formatur praefixa praepositione 5, Ablativus
anteposito 2 (per) ) aut 7% (ab). Ubi nomen artlculum habet,
antepositis literis 5, 2'litera 7 articuli omittitur atque prae-
positio vocalem eius ad se assumit, e. g. 927 wverbum, Dat.
N27%;5 9297 0 verbum, Dat. 22725 1971 4 vis, 792 vi. Prae-
positio j2 articulum intactum patitur ac plerumque ad leges
§. 16 et 11 prolatas cum nomine copulatur, v. g. P28 4,
'D"?:WJ'I T, 1I7'731E?73 127"&"!’72

2. Accusatlvus aut simplici nominis forma exprimitur, aut
ubi nomen quoquo modo definitum est, anteposita parti-
cula MY sive =NY, v. g. 1377 MY vel "33 me verbum s.

‘l'D"R'I'hN "‘"‘W'T'hx 7:‘: OR.
Vosen, gramm. hebr. 6. ed. 4
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Annot. Vetusta Accusativi terminatio est m— (He locale),
quae terminatio iam non nisi regionem exprimit accentumque intactum
servat, v. g. 030 domum (a n°3), NLIR dn terram (ab YR vel
77R), 1333 Babylonem. v 7

§. 54. De Statu constructo (Genitivo).

Nomen a nomine pendére Hebraei multo aliter, atque
nos, designant. Non enim, quod nobis Genitivus est,
mutant, sed ipsum nomen regens, quippe quod omisso ac-
centu cum altero quasi in unam vocem cogitur, v. g. 937
PiY verbum Domaini, DY0=3, universitas populi, TR™D1
mare salis. Sic forma vocalibus brevior existit, quae status
constructus dicitur, quum primitiva nominis forma statys
absolutus nominetur. Nonnullis nominibus eadem forma in
utroque statu est, v.'g. O equus, TBM ©IW equus regis.
M gon rex Israelis. '

§. 55. Quatenus nomina ad formandum statum
constructum immutentur.

(Cf. paradigma XII.)

1. Ad statum constructum formandum vocalis nulla mu-
tatur praeter Kamez et Zere. Hae vero in duabus*tantum
ultimis syllabis mutantur; utraque enim vocalis in ultima
syllaba Pathach, in paenultima §va fit, e. g. 727, stat.
constr. 127, jpI, stat. constr. jp7. Gutturales hic quoque
non simplici, sed composito §'va ornantur, e. g. %1, villa,
stat. constr. M%7, §2Y ramus, stat. constr. 727.

2. Formae femininae terminatio f— statu constructo in
n— mutatur, v. g. ¥R D250 regina Aegypti, et si Kamez
aut Zere in paenultima sunt, in §’vd mutantur, ut supra
dictum est, v. g. MYy consilium — nxy. Terminationes fem.
n—, M—, M in statu constr. immutatae ﬁlanent, V. g.
oD mobe, regnum Chaldacorum.
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‘§. 56. De Forma Plurali masculmorum

Pluralis masculmorum formatur apposﬂ:a terminatione
o— (raro j™—) ad statum constructum Sing., v. g. °pB
—TpR—R™pR. Si vocalis ultimae syllabae propter statum
constructum correpta erat, (§. 55.), rursus producitur aut in
Kamez aut in Zere ad legem §. 17, 2. @. indicatam, e. g.
127, stat. constr. 727, Plur. 2™27, Jp7, senex stat. constr.
1pT, Plur. ovpr. '

§. 57. De Forma Duali.

Dualis formatur apposita eodem modo ad stat. constr.
Sing. terminatione 23—, e. g. 727, Dual. £71927.

§. 68. De statu constructo Pluralis et Dualis.

. Forma status constructi in plurali et duali numero una
est. Quae quidem existit mutata terminatione Plur. h—
in "—, et mutatis Zere et Kamez ea ratione, quam supra
pro statu constructo attulimus (§. 55.). Quod si duo-§'va
ab initio concurrunt, prius in vocalem auxiliarem mutatur
(§ 18.), e. g. "23, Plur. @27, stat. constr. Plur. »7327;
~gm, Plur. &35, stat. constr. S7ym.

§. 59. De femininorum Plurali et Duali.

1. Pluralis nominum femininorum existit terminatione f—
in nj mutata, e. g. [, annus Plur. nid; quod si nomen
singulare terminationem femininam non habet, i simpli-
citer adiungitur, e. g. 82, palma manus Plur. N3,

2. Status constr. Plur. retinet terminationem N3, Kamez
vero et Zere sicut in Sing. in paenultima eiiciuntur, e. g.
N3, stat. constr. Ming.

3 Dualis ex statu constr. Singularis formatur mutatlom-
bus quas §. 56. affert factis appositaque terminatione 21—, e. g.
meY labium, ©Y0DYW ambo labia. Qua ex forma status constr.

formatur sicut masculinorum (§. 58.): "now.
4*
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4. 8i cui nomini praeter terminationem N altera quoque
est M—, forma N ‘ub stat. constr. Jusurpatur, ex altera
autem Plurahs formatur, v. gr. M72%, Stat. constr. mMa%
Plur. nm37.

Annot. Nonnulla feminina in Plur. terminationem masc. B1—,
et nonnulla masc. formam Plur. fem. n% habent. De quo vide lexica.

§. 60. De adiungendis Suffixis.

1. Suffixa alia habet nomen singulare, alia nomen plu-
rale. Suffixa Pluralis eo distinguuntur a suffixis singularis
numeri, quod literam “ ante se habent (excepta prima per-
sona "—, ubi suff. Plur. vocali Pathach distinguitur). Prae-
terea levia et gravia distinguuntur suffixa. Gravia suffixa
sunt, quae per se clausam efficiunt syllabam, i. e. B3,
72 et @7, 7. Quae si cui voci adiunguntur, ultimam ra-
dicis consonantem non ad se trahunt, itaque ultima syllaba
ante suffixa gravia nullam patitur vocalis commutationem.

2. Suffixorum nomini regulari affigendorum haec est lex.
Suffixa Sing. cuncta atque Suffixa Plur. levia statui con-
structo Singularis adhaerent; Suffixa Plur. gravia ad statum
constructum Pluralis apponuntur. Nominum autem femini-
norum ea est exceptio, quod suffixa Pluralis cuncta ad sta-
tum constr. Plur. accedunt. Omnino vero regula §. 17,:2, a.
tradita suum valorem habet. De singulis v. paradigmata.

Annot. Alia est formarum segolatarum ratio, de- quibus iam
agendum est (v. §. 63). .
§. 61. De Nominibus segolatis.
Paradigmata XII. N. IIL

1. Est certa quaedam nominum.triliterorum classis, quae
ex radice proxime oriuntur et conspicua sunt Segol in ultima
syllaba posito accentuque ad anteriorem admoto. Primitus
ista nomina monosyllaba erant in duas consonantes exeuntia,
velut >up, >up, bup; at enim ad legem §. 18, 1. exhibitam
assumta est vocalis auxiliaris eaque ad ~vocalem syllabae
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anterioris iam apertae eam vim affert, ut nominum segola-
torum formae nune sint >uR, Suh, >vp, concurrente autem
gutturali 5y, dyh, byb anteriore syllaba cum accentu
enunciata. Quod si litera quiescibilis “adest, formae effi-
ciuntur, ut 0, M@ (§. 65. 66.). Ubi consonans geminatus
in radice est, vocalis auxiliaris non admittitur, sed alter
alteri assimilatur et vocalis. producitur, v. gr. B2 pro D).
o8 pro DN, PR pro ppm.

2. Omittitur autem Segol auxiliare priscaeque formae
punctatio una vocali in radice positd denuo locum obtinet,
ut primum ad nominis exitum additamentum aliquod accessit.
Ttaque adiiciendis plerisque suffixis prisca forma inservit
(except. §. 63).

Annot. Forma primitiva monosyllaba tamquam Status absolutus
reperitur producta vocali aliquoties: X3 wallis, Num peccatum, B&P
veritas, N18 vanitas.

§. 62. De Segolatarum Plurali.

Omnes formae segolatae in Plur. §va4 et Kamez no-
tatae sunt, e. g. 72% Plur. 2255, 992 Plur. ™pp. In iis
quibus vocalis radicalis est o, plerumque scribitur Chateph-
Kamez, etiam sub literis, quae non sunt gutturales, e. g.
TR (EVETR).

Status autem constr. Plur. a prisca derivatur forma:
2bm, "IDY, MWIR.

§. 63. Suffixa Segolatis adiicienda.

Forma pluralis §’vd4 et Kamez notata etiam adiiciendo
suff. levi Pluralis inservit, e. g. 2320 libri mei. Omnia cetera
suffixa priscae adiiciuntur formae, v. g. 790 liber meus,
BYIR sanctitas® vestra, Y573 magnitudo eius.

§. 64. De Segolatis, quae gutturales continent.

Paradigma XII. N. IV.

Si secunda aut ultima segolatae consonans gutturalis

est, non Segol, sed Pathach in auxilium assumitur, et si
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a vocalis radicalis est, et ipsa permanet Pathach, e. g. M2,
132, Ceterae formae non attinguntur. :

§. 65. De Segolatis a radicibus f> derivatis.

Quae nomina segolata ex radicibus b formantur, iis
7 interdum in " mutatur, vocali auxiliari Chirek, e. g. ™2
fructus, quod nomen deductum est e prisca forma B
(a 7B fertilis est), "2r1 morbus (at etiam F23 fletus, ™37 .
amicus, T vates). .

§. 66. De Segolatis a radicibus 1¥ et ¥ derivatis.
Paradigma XII. N. VL

In nominibus segolatis a radicibus 19 et %y deductis
media radicalis tamquam vera consonans est. Unde ista a
consueta segolatarum ratione eatenus tantum recedunt, qua-
tenus leges ad literas semivocales pertinentes servantur, v.g. 0
pro om (§ 17, 2. a.), 073 pro 02 (§. 18, 1.), w1, ﬂagellum
pro WYB; WA, spiritus pro w1 (§ 12,2). In Statu constr.
semlvocalem usque cum yocall coalescere Paradigma docet.
Pluralis vel ad Statum constr. Sing. vel ad legem §. 62
_prolatam efformatur, v. g. DT oleae, a N, DY et NIy
fontes ab 1y, @M, hirci, a UM, DRI, viae, a P,

§. 67. De Segolatis. femininis.
Paradigma XII. N. IX.

1. Terminatione fem. M— saepe ex segolatis masculinis
nomina feminina formantur, e. g. §9% rex, 1928 regina. Quae
feminina similiter ac vulga,ria. (N II) inflectuntur; in Plur.,
autem, ut ommes segolatae, §'va eb Kamez habent, v. g.
nisbn reginae, DT puellae.

2. Terminatio fem. n— formas efficit, quarum finis per
se est forma segolata, unde in Singulari omnino ut sego-

latae tractatur, v. g. D7IN epistola, "mNIN, 2oMIN.  Pluralis
~autem discrepat, ut paradigma docet. ‘
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§. 68. De Nominibus monosyllabis a radicibus ¥y derivatis.

Nomina a radicibus ¥¥ dedwcta sunt monosyllaba, (v.
§.61) v.g. oV, DY, T¥; quae quoties additamento augentur,
Dagesch forte in consonante finali correpta vocali accipiunt,
v. g ", nise, o9 () PR (PM).

Annot. His addenda sunt a. pauca quaedam nomina, quae as-
similato Nun'medio monosyllaba evaserunt, velut B ira pro #I¥,

unde "58; b. quaedam nomina trilitera, quibus consonans finalis
duplicatur, v. g. 23 camelus, 27223,

§. 69. Index Substantivorum anomalorum.

1. 2% pfer; st. constr. "2¥, Plur. Niay; cum suff. levi
'*:lx cum gravi "aR, e. g. FhaN, Donan.

2. MR frater; st constr. "IN, Plur. D"HN cum suff. levi
g, cum gravi NN, suff. Plur. 1. pers. "mR, 3. pers. 1IN,

3. niny soror; Plur. (mwns), cum suﬂ" "RIR aut
T,

4. ©"R vir; Pluralem habet nominis. (17:1:8 homo)
D3R, st constr. "PIR, ad quem suff. Plur. aducluntur

5. grel ancilla; in Plurali # retinet: niray, stat.
constr. NIrTAN. '

6. TON mulier; st. constr. NYY, cum suff. velut segolata
PR aut PYR, Plur. 0W9) (forma abbreviata ex SWEIN).

7. 02 domus; st. constr. n"3, Plur. 203 (bdttim).

8. 72 filius; st. constr. =33 vel =12, cum Makkeph con-
iunctus; Plur. 0733, st. constr. "33, filius meus 33, filius
tuus 733 ete., Plur. cum suff. levi "33, cum gravi 2973,

9. na ﬁha, Plur. N3, st. constr N3, cum suff, "n3,
suff, Plur. "3, o0,

' 10. o socer, et nian socrus, ut 2. et 3.

11. o~ dies, Plur. &3, st. constr. "a1.

12. "5 was (vasis), Plur. o753,

13. o2 aqua (Plur.), st. constr. "2 et vava.

14. "y wrbs; Plur. ™y, st. constr. "y.
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15. 1B os (oris), stat. constr. "8, cum suff. "B os meum,
R 0s huwm. .
16. ©¥Y caput; Plur. ovpNa.

§. 70. De formis participialibus.
Paradigma XIL N. VII et VIIL.

1. Participia item vera nomina sunt ac saepe usu lo-
quendi in substantivorum naturam abierunt.

2. Participia Kal, Piél, Hithpaél in statu constr. Sing. per
exceptionem immutata manent, accedentibus autem addita-
mentis Zere ultimae syllabae varie mutatur, e. g. "W custos,
"MW custos meus; B hostis vester.

3. Participia Verborum m5 ante additamenta apocopantur
(i.e. 71— abiicitur), e. g. 187 vates, Plur. D"W7; P82 aspectus,
c. suff. "N, In statu constr. Segol in Zere producitur:
maNn MY, valtes fraudis, 1. e. vates fallax.

4. Participia Verborum 19 et "y in statu constr. Kamez
aut Zere retinent, v. g. op, nA. Idem faciunt eorum femi-
nina, v. g. 9P, stat. constr. Map.

Annot. Ad exemplar Participiorum.in Zere exeuntium declinan-

. tur etiam nomina monosyllaba Zere mstructa, velut oW nomen, "2,
oonY.

§. 71. De Numeralibus.
1. Numeri cardinales substantiva sunt eaque anomala,
excepto Y, quod adiectivi naturam habet.

Cur masculina numeralium 3—10 femininae formae sint et femi-
nina masculinae, non liquet.

Masculinum. Femininum.

Stat. absol. Stat. constr. Stat. absol. Stat. constr.
1 8 gint pinh oo oox
23 oWy "yt DR Ral
3 3 MW ity bt o1 wot
4 7 ny3w nyaaw yann yaTn
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Masculinum. Femininum.
Stat. absol. Stat. constr. Stat. absol.  Stat. constr.
5 m  mian.  mgbn 2=l 2
6 N Y ot s Fip)
1T Y 7Y | v 29
8§ m My Nyt Bl MY
9 w  nywn nywn yon yon
10 ~  mvey by s ey
' Masculinum. ) Femininum.
: il . oaR
o ey { ey naee { Yy
o . ol
12 > ww{ ad miby { e

Numeri a 13 usque ad 19 sic exprimuntur, ut mo-
nades velut verba separata ante =y (fem. M7%Y) ponantur;
et in masc. monades statu sint abs., in fem. statu constr., e. g.

13 » "y mobo My oY
14 7 npy nzaaw gy Y2
15 1w "oy mgnn My Uen ete.

Viginti significantur Plurali nomine > B™®y. Numeri
a 30 usque ad 90 Plurales monadum sunt:
30 5> owby 50 3 owimm 70 ¥ Ry 90 ¥ mywn
40 » oo 60 o oY 80 oW
Omnes hae decades unam tantum habent formam sine
fem. et sine stat. constr. Cum ipsis monades ut verba
separata coniunguntur et modo anteponuntur, modo (im-
primis in libris recentioribus) postponuntur. Monades et
decades ope Vav copulativi, quod et significat, coniun-
guntur: 7y DWW FERN septuaginta quingue.
Centum: p 1%, constr. N¥7 (subst. gen. fem.). Ducenti:
7 oy (Dualis). Ceteri centeni NiX%n ad monades in stat.
constr. fem. positas adiiciunt, e. g. ¥ NN B trecenti.
Mille: & 558, subst. gen. mase. Duo milia: 2 2B
(Dualis). Cetera milia ad monades in st. constr. masc.
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positas D0ON adiiciunt, e. g. 5 DN NYIW quatuor milia.
Decem milia - interdum exprimuntur per nizn (327, 71237)
i e. multitudinens. Viginti milia: 5 930327 (Dualis).

2. Numeri ordinales a secundo usque ad decimum
ex cardinalibus formantur, apposito "—. Qua in re nisi
cardinalis vocalem 4 iam habet, praeter ¢ finale alterum *—
in ultima ponitur syllaba, excepto "3%, quod unum tantum
habet 4. Unde formae:

"2 secundus "R (MONan), quintus WY octavus
MOV fertius "B sextus IR nonus
"y"3n quartus "YW septimus Y decimus.

Primus est 7707 (a ©NY initium), fem. F3ER7. Ad
formandum fem. ordinalium n adiungitur, e. g. NP sexta.
Numeri denario maiores propriam ordinalium formam non
habent, verum iis cardinales pro ordinalibus- sunt.

Annot. Mensium dies et annorum numeri semper, etiam ab
1 usque ad 10, cardinalibus significantur, e. g. WibY mawa tertio anno.

3. Numeri distributivi duplicatis cardinalibus ex-
primuntur, e. g. QWY QWY bini.

4. Adverbia numeralia interdum femininis cardina-
lium significantur: NN semel, DY bis, WY fer, interdum
masculinis: 7YY DAY septuagies septies. Saepius autem
subst. gen. fem. BY® (passus, ictus) adiungitur; bisstunc Duali
exprimitur: ©WAYE, ter autem: TYAYD T ete. Iterationi
exprimendae inserviunt formae femininae cardinalium: Q"3
secundo. Adverbia multiplicativa Duali cardinalium ex-
primuntur, e, g. DAY quadruplum, TIOID septempliciter.

5. Numeri fracti feminino ordinalium exprimuntur,
e. g. DY pars sexta. ;

6. Numeris suffixa quoque adiiciuntur, e. g. Q7"T
i duo, ambo, DINGIL vos tres.
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\

D. De Particulis.

§. 72. De Adverbiis.

1. Nonnulla adverbia suffixis augentur, quo facto vim
Verbi substantivi includunt. Additur suff. Verbi et qui-
“dem plerumque cum Nun epenthetico. Hue pertment

TR (7IR) non, e. g. DM ego non sum.

B praesto, e. g. Y ipse adest. g

Ty adhuc, e. g. 21y ille adhuc superest.

727 et §7 hic (proprie ecce), e. g. "7, hic swin, adsum,
ecce me, 371 ecce adest.

"W ubi, e. g W ubi est? T ubi es? QW ubi sunmt?

2. Particula ipterrogativa plerumque 77 est, quod
cum prima interrogationis voce velut praefixum coniungitur,
" ex. g 2N “Iay> §35 mwn advertistine awimum ad servum
meum Job? unde ante consonantes §'vid mobili instructas
in 7 mutatur, v. g. "INT egone? DRYOWT audistisne? Saepe
ad easdem Dagesch forte copulatlvum additur, v. g. NyN3n
R 533, an haec vestis .filii tui est? Ante gutturales vel
Pathach est, v. g. 827 num timeam? vel, si Kamez ornatae
sunt, Segol, v. g. FMN DO esne sapiens?

§. 78. De Praepositionibus.

Nonnullae praepositiones iam non separata sunt voca-
bula, sed formae mutilae, quae ut praefixa anteponuntur iis
vocibus, ad quas pertinent. In eorum numero praesertim
enumerantur 2 in, 3 sicut, 3 ad, de quorum usu supra dictum
est (§. H3.); porro 78, quod cum sua voce plerumque copu-

latur (§.16 et 11, 2.)
' Annot. Vocabulum Min a Iudaeis non pronunciatur, sed eius

loco 378 legunt.. Quare ante i praepositiones praefixae illa vo-
cali notantur, quam forma "398 requlrlt mimmb.
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§. 74. De Praepositionum Suffixis. (Casus pronominum
personalium.)

1. Quum praepositionum formae-re vera sint nomina,
suffixis quoque "augeri possunt, iisque nominis, e. g. IR
(sub vel loco, pro) cum suffixo "RMM pro me. Praepositio MR
(apud, cum) in addendis suffixis a nota Accusativi MR
distinguitur eo, quod praepositio in Mm% (pro M), nota Ace,
in NR (NIR) commutatur, e. g. "R apud me, TN me.

2. Hic praesertim memorabiles sunt praepositiones
in superiore paragrapho enumeratae, quae quando cum pro-
nominibus suffixis coniunguntur, tum ad priorem suam
formam recedunt, tum legi §. 18, 3. relatae subiacent.

"> mihi . R me "2 i me
m.  %2)(in pausa 72) Ao b | me A3 e
f. ‘q’;}tz’bi | :;rg'z\-} € £ 93
m e inR - eum 2
f. 2 e f. R eam M3
12 nobis 1BOR 708 !
170322 wvobis 770208 vos 77003
1R s 77ROR eos 77273 (7722)
wEn a me "9 ut ego
'ﬂ‘@’@}a te ﬂjﬂ? ut tu
b 1o7A m.  HBND ub s
1nEn ab eo f. T b ea
maen ab ea 1502 ut nos
1ER a nobis 1':;‘17::3} ;
1=021 a vobis : il =kk)
T:a’m}ab iis yEGIES }ut illi
[ 17eT2

Praeter illas formas poétae utuntur hisce: a3 iis,

"7 et "0 a me, W et WD ab eo.

Annot. In poési etiam formae imd, 923 et 23 pro 3, 3, 2
sine suffixis velut voces separatae apparent.
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3. Nonnullae praepositiones forma plurali sunt, quare
etiam suffixa Pluralis accipiunt. Aliae modo tamquam no-
mina singularia, modo tamquam pluralia apparent. Tales sunt:

TN post, cum suff. AN post fe.
™ ad, i o, o, TN ad te
2 anter  ,,  ,, DI nter vos.
"2 etiam in forma Plur. ni3a apparet, e. g. DRima.

Interdum, et praecipue in libris poeticis, etiam prae-
positiones 112 a, 3 usque ad, 5y super et AAM subter plurales
apparent: "%, 7y, "33 et "pIN, quare etiam suff. Plur. ac-
cipiunt: %92 a fe, 1Y usque ad me, DIN2Y super eos (etiam
Ta7P3) et MR sub eo aut eius loco.

§. 75. De Coniunctionibus.

1. Coniunctio maxime usitata est Vav copulativum quod
dicitur. Ad voces enim pariter atque ad enunciationes quo-
quo modo counectendas adhibetur Vav §'vi mobili ornatum,
quod pro copulandi genere varias significationes exprimit.
Quod ad eius punctationem attinet, variae leges supra alla-
tae servandae sunt; ad quas hic apponitur, ante §’va mobile
et labiales consonantes scribendum esse 7. Sic igitur formae
existunt D31, §97, TRy, MM pro AN, WM pro vnM,
7o, v ot

2. Ceterae coniunctiones in lexicis reperiuntur. Unum
monetur, addita particula relativa =YX praepositiones per-
multas in coniunctiones converti, v. g. WX guemadmodum,
"R IR postquam, WX Y donec cet.

§. 76. De Interiectionibus.

Praeter proprias interiectiones MX, mN, "M diversae
aliae orationis partes eo, quod vivaciter pronunciantur, inter-
iectiones fiunt, e. g. j71 et M371 ecce! T2, Plur. 127 age, agite!
(Imp. a 277, 125 et 735 (item Tmp. a §31 ire) ete. Parti-
culae obsecratloms sunt N2~ et "2 (quaeso).
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Caput tertium.
De Syntaxi.

A. De Syntaxi Nominum,
§. 77.- De Articulo.

1. Hebraei articulum saepe omittunt, ubi linguis nostris
eo utl necesse est. Nunquam apponitur articulus ad nomer
cum suffixo aut cum Genitivo (i. e. in statu constructo
coniunctum, v. g. J12RT M2 0f viol o wévyrog.

2. Articulus ante Genitivum positus pertinet ad nomen
regens, aut potius ad totam sententiam, quae composita ex-
primitur, e. g. BT M2 G arx regis, 3B D2 regia (quae-
dam) domus. o «

3. Ubi substantivum cum articulo scriptum est, ibi
etiam adiectivum et pronomen demonstrativum, quod sub-
stantivo adiunctum est, articulum adsciscit, e. g. Py ALyA,
consilium pravum, IR 59737 28T, magnus ste populus.

4. Pariter omnia epitheta articulum assumunt, ubi sub-
stantivam idcirco tantum sine articulo scriptum est, quia
aut suffixum aut Genitivum secum habet (conf. N. 1.) mna
Sam 7R magna  arz regis.

5. Nomina propria articulo carent, exceptis iis, quae
proprie appellativa sunt, quaeque articulo solo ut nomina
propria innotescunt, e. g. 713257 mons Libanon (albus), maam
urbs Rama (locus editus). ’

6. Articulus interdum vim demonstrativam habet prae-
cipue: "R is, qui, 0YBT hac wvice, BT (hoc die) hodie.

7. Vocativus plerumque articulo fit, e. g. J227 o rex!
SY3m Jm57 o summe sacerdos!

8. Articulus Hebraicus ibi quoque ponitur, ubi non
personae aut rei, sed generis singularitas designanda est, e.g.
W22 208D alba fiant ut niz, 277 NP2 PRI 22 dives
pecore, argento et awro.



JHs,
SAMUEL I Beg. III

1. Y el nifio Samuel servidor del Safior !
tro de Hell y palabra del Sefior fue rara en
quellos no habia revelacidon propagada,

2. Y sucedié en el dfa el aquél y Hell :
se en

sitio de é1 y ojos de 61 empezaron a debilites
dfa ver.

3. Y ldmpara de Dios todavia no ext1ngu1c
acostandose en el templo de Sefior que en donde
Sli-l! Dios. .

4. Y did voses el Sefior a Samuel y dijo ¥

5. Y corrid a H eli y dijo he gqui ,yo pe
te voces a mi y dijo no X% di voces wvuélve s
y se fue y se acostd.,

6, Y afimdid el Sefior dar vodes otra vez &
se levanté y se fué a Hell y dijo he aqui yo ¢
te voces a m{ y dijo no di voces hijo mia vuél
tate. ) Los

T T Samuel no conocidé te al Sefior y toda
revelada a &1 pelabra del Sefior.

8. ¥ afindid el Sefor llamar Samuel tercer
se levantd y fue a H el y dijo he aqui yo por
diste voces y entendid H eli que el Sefior iiam
ces al nifio,

9, Y dijo H eli a Samuel vetec acuéstate y
llamar?® a t{ y dirdg habla Sefior porque escub
vo de ti y se fué Samuel y se acostd en sitio
10, Y vino el Sefior y se paré y did voces
antes Samuel Samuel y dijeSamuel hahla porque .

11.Y dijo el Sefior a Samuel he aquf# yo h
palabre en Israel gue todo myente de ella reti!
ofdos de él.

12En el dia el aquél le vantar? pars Hell
due hablé par= cess de 81 comenzd y acabé.

13.Y h=ré indicar a &1 porque juez vo de |
hasta siempre en la iniquidad que conocid qu
tes a ellos en los hijos ce &1 y no reprendid «

14,Y por tanto juré a casa de Helf Si se «



16, Y did voces x Hel! a Samuel y dijo Samme
jo mio y dijo he aqui yo.

17, Y dijo quo la palabra que habld zmm kx a
por favor ocultards @ed)ie m{ as{ hard a tia Dios y
afiadird si ocultards de mi palabra de tode palelt
que dijo a t{i,

18. F indicéd a 81 todas las palabras y no omu
de 81 y cijo el Sefior 81 lo buenc en los ojos de &

19. Y cr:cid Samuel y el Sefior estaba con él
y no cayd de todas las palabras de 81 a tierra,

20. Y conoeid todo Isar=el desde Dan y Beersa
que fiel Samuel para profeta para el Sefior,

Q1. Y s1guio el Sefior en ser visto en 8ilo po
86 manifestd el Sefior 4 Samuel en Silo. en palabra
Sefior.
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9. Ubi linguae recentiores articulo indefinito utu
Hebraei articulum simpliciter omittunt. Interdum a
loco indefiniti nostri articuli nomen numerale "Mt (¢
adhibent, v. g. 2¥mR=DN Wiy MR W2 M, e ecte,
pheta accessit ad Ach’ab.

§. 78.. De Genere.

In lingua Hebraica femininum simul pro neutro
manorum notionibus abstractis et generalibus inservit
mriD: 92 9 in eo wil recti est (fem. adiectivi 11933). Ps. XX
'ﬂn’;t_up naR wunam (unum) petii.

§. 79. De Numero.

1. Singularis saepe ponitur ad significandam singul
universitatem, velut "p2 boves (armenta), 8% pecora, 3
nemus, N0 argentum, pecunia, TN triticum. Quae colle
ubi in Plurali reperiuntur, aliam habent significationem
oYOn grana tritici, WYBYD numi argentei. Singularis non
gentilium cum articulo coniunctus saepissime vim plu
habet, v. g. 201271 Jebusitac.

2. Pluralis ab Hebraeis interdum venerationis
adhibetur, ubi de una tantum persona sermo est. Hoc d
genus Pluralis maiestaticus a grammaticis appe
'Huc pertinent vocabula:

o8 Deys, Pluralis vocis @8, Sic regularlter
Deus nominatur, raro dii gentium.

"8 (obsoleta Pluralis forma) et 278 domin
constr. "39%), Singularis §i. Deus semper signi
forma "398, si vero tantum ad hominem potentem
dirigitur, forma est 2398 domini mei (pro "3IR mi de

Annot. Judaei quum proprium Dei nomen, ut Mosi er:
latum, pronunciare non solerent, sed in Bibliis pro eo Adonai L
punctatores etiam consonantibus %71 vocales vocis MR sub

runt. $°vd antem simplex scriptum est, quia Jod non est lite
turalis. Sin vero cum %37y iam &1 coniunctum est, Tudaei



64 : Syntaxis. Pluralia tantum.

Elohim pronunciant, atque vocales vocis B7b% sub 171 sunt positae,
e. g MM R oy b (lege: ¢6 ‘amdr “dondj ‘lohim). Propria
nominis Dei punctatio, nunc quidem ex usu amissa, esse videtur
17 Jahve (Fub. a 717, quae forma apud Aramaeos usitata, apud
Hebraeos rara est pro 13273 esse), qui erit aut est i. e. aeternus.

~T0 ommnipolens, vetustus Pluralis vocis <.

iR sanctissimus, Pluralis vocis #17R.

52 dominus, si suffixa recipit, plerumque in Plurali
ponitur cum vi Singularis, e. g. 1293, lius (m.) dominus,
553 dllius (£) dominus. Tamen Pluralis huius voeis haud
raro vim suam habet, v. g. ©Y3 D32 domini gentium.

3. Pluralis cum Singularis significatione interdum etiam
ponitur ad notionem cum emphasi urgendam, e. g. NAR3
(plena) wltio.

V)

4. Praeterea multa sunt nomina, quae in Plurali tantum
adhibentur. Eorum quidem aliquot propterea pluralia tan-
tum occurrunt, quia vis abstracta Hebraeis Plurali expri-
mitur, v. g. DM wvita, DMPT senectus, LYY misericordia
cet. Aliorum nominum pluralium alia ratio est, v. gr.
oY cerviz (quia plures musculi sunt), 739 facies Plur.
vocis F129 gena, NIV momenta, Q5 cochlea, TINA wiri,
o012 libum. .

5. Ubi vox ex substantivo et Genitivo composita i
Plurali est ponenda, plerumque status constructus solus fit’
pluralis, v. g. 51 "1923 heroes roboris, robusti heroes; inter-
dum ambae voces simul in Plurali ponuntur, v. g. @573 "1i23,
raro autem solus genitivus, v. g. NI} M3 familiae..

§. 80. De Casibus.
a. De Nominativo.

Ab Hebraeis nomen interdum in exordio enunciationis
ponitur, quin etiam Vav copulativo cum ceteris coniungitur,
quo magis animi intentionem moveat vividamque orationem
efficiat. - Tale nomen dicitur in Nominativo absoluto
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positum esse. Quae sit eius ad enunciationem relatio, pro-

nominibus indicatur, e. g. MM WM M2y WD leo potens

est inter animalia, RO DAP2 T doming thronus in coelo

est; hic illic 1 Nominativam absolutum cum reliquis con-

iungit; v. g. O "R WD) M0 annis eius numerus non est.
b. De Genitivo.

Si fas est usum status constructi’Genitivum vocare,
Hebraei Genitivo saepe utuntur, ubi nostrates eum non ad-
hibent; quod quidem evenit

1. ubi nobis appositio est, e. g. NI "3 Euphrates
flumen, £igr AR Chuzzoth wrbs, FAN=N2 02N wvirgo,
filia Tuda;

2. ubi Genitivus alterius notionis obiectum indicat et
varie vertitur, e. g. F1IFY DN timor Dei, D1¥0 27 via in
Aegyptum, 38 D28 metus regis (Gen. obj.). Sic 732 oan
AT dnduria Tudaeorwm aut iniuriam a Tudaeis illatam aut
in ITudaeos perpetratam poterit significare.

3. ubi adiectivi notio apposito nomine definitur, v. g.
DIE2 "2 purus manibus, TRVR TRY pulcher aspectu;

4. ubi pro adiectivo apponendonomen qualitatis ponitur,
v. g e Y sceptrum dustum (iustitiae), AT "9 HYI W25
vasa argentea ot aurea, 2R 500 phiala magmﬁca, nmn: "3
aenea vasa, DLy NAD lignea arca;

b. praeterea status constructus usurpatur ante prae-
poéitiones, impridis ante 2, utpote quae antea nomina
fuere, e. g. NYADY YIN3 "0 mcolae wn terra umbme mortis,
M¥pa hnm: gaudmm m messe.

6. interdum ante 'wm e. g UMY WX Oipm locus, quo
mactatur. .

7. raro ante Vav copulativum, e. g. Ny31 D> sapien-
tia et doctrina.

8. in compositione nominum ‘numeralium, qua de re

supra §. 71 necessaria dicta sunt.
VYosen, gramm. hebr. 6. ed. & 15}
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c. De aliis formis, quae Genitivi rationem habent.

Praeter usum status constructi Hebraei et1am duobus
aliis modis Genitivum exprimunt:

1. 5 "oy (relativum cum Dativo), e. g. =gy 57
WD pastores Sauli (qui Saulo sunt); sic plerumque Geni-
tivus possessivus significatur;

2. % solum, WY intelligentes, v. g. "> 2 filius Isai.
Quod praecipue adhibetur, ubi Genitivus a Genitivo pendet,
v. g DX "0hnd BveY 2T verba annorum (historiae) regum
Israel. Etiam si tempora numeris indicantur, haec Genitivi
forma plerumque reperitur, e. g. B2 D™ DMy AYRY:
die 27. mensis. Saepe eadem ratione accipitur Lamed quod
dicitur auctoris, v. g. NI "o psalmus Davidis; at enim
ibi passiva comstructio est, et 5 instar praepositionis latinae
ab adhibetur intellecto 2903 (psalmus scriptus a David).

d. De Dativo.

1. Hebraei utuntur Dativo cum Verbo passivo ad signi-
ficandum subiectum Activi, e. g. TiM2 FM32, benedictione
affectus @ Domino; Par. Sal. XIV, 20 B7 297 amynd o3
etiam socio suo pauper odiosus est.

2. Quae Verba in lingua Latina duphcem sive Accu-
sativam, sive Nominativum expostulant, eorum notioni ab
Hebraeis pfo Accusativo sive Nominativo praedicati, ut
aiunt, Dativus (omisso articulo) apponitur, v. g. Job. XVII,
12 Wy o A noctem fecerumt diem, 2. Sam. Vi 3
Tord T17~on e David unzerunt r:fm I;-Sam, IV, 9
DEIND M estote vir,

e. De ‘Accusativo.-

1. Accusativus, praeterquam quod obiectum ipdicat,
saepius adverbii locum obtinet et tempus, mensuram, locum,
viam, rationem indicat, e. g. $17WT N¥I abeamus in campum,
D3 hodie; I TR uno ore, constanter.

2. Nomina, quae ex Verbis transitivis sunt orta, pro
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Genitivo libenter Accusativum recipiunt, quasi etiam nunc
Participia aut Infinitivi sint, e. g. 7mY n ¥ timens Deum,
mIm 08 TYT cognitio De.

3. Accusativus cum N ponitur nonnunquam pro Nomi-
nativo in enunciatione passiva, e. g. FRW=MR iy Rp7 NN
nomen tuum non iam pronuntiondum est.

§. 81. De Appositione.

Appositio, i. e. colligatio duorum nominum in statu
absoluto, in lingua Hebraica non solum ibi invenitur, ubi
aliae quoque linguae ea utuntur, sed etiam interdum, ubi
Genitivum expectamus, e. g. 502 8133 duo talenta argenti,
o2 D1aen diluwium aquae.

§ 82. De Repetitione nominum.

Nomen nulla alia voce intercedente bis vel ter positum
significat:

1. multitudinem, e. g. N2 N2 puleus wusta putewm;

2. universitatem, e. g. B O quotidie, W W viritim,
N1 9T ommes generationes;

3. distributionem, e. g. "p22 P23 una luce post alzam

4. varietatem, e. g. 7aN1 7aN ‘['? e XD ne diversa
libramenta habeas; 23132 cor et cor, i. e. ambiguum ingenium.

§. 83. Syntaxis Adiectivorum.
+A. De Comparativo.

Comparativus in sermone Hebraico non peculiari forma,
sed ita exprimitur, ut post adiectivum in positivo positum
particula 72 ut praefixum (-%) ante nomen, quocum com-
paratio intercedit, ponatur, e. g. J22% ©I sapientior quam
rex (sapiens prae rege), AT PiNQ suavius quam mel. Quae
quidem constructio insuper nimietatem designat, ideoque
etiam post Verba, quae qualitatem indicant, adhibetur, e. g.
DY FORY MWON M3TT res, quae wobis erit wimis difficilis;

5% :
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praesertim ante Infinitivos §%2 comparativum ponitur, e. g.
m‘iv;m "y 5 culpa mea maior est, quam ut tolli possit.
B. De Superlativo.

Quum propria forma non adsit, superlatlvum quoque
Hebraeis circuitu verborum exprimi necesse fuit. Eius igitur
partes explet vel articulus -ante-adiectivum positus, e. g.
Tepa N NI David erat minimus, vel adiuncta particula
T8n valde, nonnunquam etiam geminata, e. g. Num. XIV, 7
TRR TR PINT PRin ferra est optima.

C. De adiectivorum cum substantivis Coniunctione.
1. Adiectivum postponitur substantivo, cuius epitheton
est, et genere numero articulo cum ipso concordat.

2. Pluralis, qui dicitur maiestaticus, adiectivum ple-
‘rumque in Singulari positum adsciscit, v. g. 'HZD DN do-
minus crudelis. .

3. Collectivis adiectiva et participia in Plurali posita
accedunt, e. g. J¥M2 ©Y5MD DY populus ambulans in tenebris.

4. Duahs construitur cum adiectivis et participiis plu-
ralibus, Nip7 ©Y1Y, manus lassae.

b. Adlectlvpm, quando praedicatum est, sine articulo
praeponitur substantivo, et copula plerumque omittitur, e. g.
ooNT D93 magnus est Deus, TN 1T hic est Deus tuus;
at dicitur etiam ™17 MDY M2, magna erat Nimive.

§. 84. Syntaxis Nominum numeralium.

1. Numeri cardinales a duobus usque ad decem modo sub-
stantive, modo adverbialiter adhibentur. Unde fit, ut cum re
numerata triplici modo coniungantur: 1. in statu constructo
ante substantivum positi; 2. in statu absoluto illi antecedentes;
3. in statu absoluto substantivo postpositi, id quod in libris
recentioribus magis usitatum est, v. g. BYAY NPOH sive
oYRY FDY sive MODY DAY fres dies.

2. Monades ordinarie substantivum plurale efficiunt, v. g.
DN YYD septem vaccae, WY N2 tres filiae; decades, si



Syntaxis Pronominum persona.iium. 69

praeponuntur, plerumque singulare, si postponuntur, plurale
nomen adsciscunt, v. g. MR WD nonaginta cubita, BV
o™y, viginti arietes. Badem ratio intercedit in numeris ex
monadibus et decadibus compositis, v. g. My Pan niay
qumdeczm cubiti, M3 DN VY OOR anni sexcenti ef unus.
Nonnunquam res ‘ipsa compos1t1s his numeris bis additur,
et quidem monadi pluraliter et decadi singulariter, e. g.
TINY oMY oY PR annd sexagmta, qumgue .

2. Ordinalia omnino syntaxim adiectivorum sequuntur
(§. 83.), v. g. "W oin, dies secunda, SN233 "0, Daniel
erat secundus.

§. 85. Syntaxis Pronominum. i

A. De Pronomine personali.

1. Pronomen separatum saepe Verbum substantivum
complectitur vel simpliciter exprimit, v. g. N7 D3 D217 dpse
quoque sapiens est, DR ob8an, exploratores estis. Pronomen
separatum tertiae personae etiam copulam inter Subiectum
et inter Praedicatum efficit, v. gr. N1 ©ib8 npn 1, hoc
est donum Dei, T9% mom o, quid swnt isti, R FY=D3
T §¥7 haee quoque est amimi molestia. Quid quod idem
valet, ubi Subiectum prima persona est aut secunda, v. g.
AT RIF=IR fu es Dominus, R W8 MR 12 TRY 17 videte
iam, me esse memetipsum.

2. Post suffixum interdum pronomen eiusdem personae
separatum reperitur, sive 04 additur sive non additur, v. gr.
AR MY, notum te feci, "I B3 "I272, benedic mihi
quoque, NI TODY, anima ipsius, "W D3 2D etiam meum
cor, DO BDY wvobis, DYION TN MAATRA MDY M, dpsum
quoque spiritus Dei invasit. .

3. Suffixum Verbi Accusativum designare consuevit,
Verbis antem intransitivis quaeque dandi vim significant,
tamquam Dativus est, v. g. 28> ">73 crevit mihi tamquam
patri, MDD 2337 7IR terram australem donasti - mihi.
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4. Ubi Verbo duplicem pronominis Accusativam acce-
dere oportet, alter est suffixum, alter pronomen separatum
cum NYX coniunctum, e. g. IR "IN fecit me ewm wvidere
(ostendit ewm mihi).

5. Suffixum nominis Genitivus obiectivus qui dicitur
esse potest, e. g. I vel est metus eius, vel etiam metus
ab eo, "oRN, iniuria i me.

6. Quando vox ex nomine et Genitivo composita suf-
fixum adsciscit, suffixum ad Genitivam apponitur, e. g.
RRMYR 2D arma eius, MGIR I, mons sanctus meéus.

B. De Demonstrativo.

s 1. Pronomen M7 aliquando vim relativam habet (prae-
cipue in libris poéticis), e. g. T3 MDY My 1T 7, mons
Sion, in quo habitas, F0IN 1T FRRY YU, obedi matri tuae
quae te genuit.

2. Demonstrativam, quando simul cum adiectivo ad

- substantivum accedit, secundo loco ponitur, v. g. =7
mIm 1737 hic magnus mons.

3. ® demonstrative usurpatum notionem ¢psius signi-
ficat, v. g. N1 "398 dominus ipse. Cum articulo coniunctum
N1 et X7 dicuntur pro eodem, illo, v. g. W NY2 eodem
tempore; 7m0 dies hodiernus, ¥ QT dies ille (codem
tempore); MONT DRRIR OYAT, magnae illae gentes.

C. De Interrogativo. /

1. Pronomen interrogativum ™2 interdum nulla interro-
gatione aliguid significat, v. g. Prov. IX, 13 mp=mym=ba
non curat quidquam; vel etiam ,quidquid, 2 Sam. XVIII, 22
ST MR M, quidquid est, accurram; saepius tamen
TIN7 usurpatur.

2. Praeterea ™7 cum praepositionibus casuum varie
jungitur: ™25 vel 7%d, amplificatum FI=FEd cur? FB2
quot, quoties? T'R3 quanam re, quam ob rem? TA™Y quousque?
=5y propter quid, cur?
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#

3. Etiam adverbialiter % adhibetur, e. g. Ps. VIII, 2
TRY VIR quam admirabile est nomen tuwm; Num. XXIV,5
TomN MW=, quam pulchra sunt tabernacula tua.

4. Particula "¢ pronomini demonstrativo praemissa
efficit Adiectivum interrogativum (qualis?) v. g. Esth.
VII, 5 297 Ap=o®y 77 ¥ " quis est hic, ef qualis est?
g9 770 PITW qua via abiit? TIDR MY MR W er qua
urbe es tu?

D. De Relativo.

1. 9 quum modo pronomen, modo simplex nota
relationis, modo coniunctio sit, ad eius significationem
dignoscendam haec iuvabunt:

2. Nominativum et Accusativum pronominis relat1v1
"8 simpliciter efficit, e. g. T>=1YN=52 omnia, quae ipsi erant
- MY WR IRONDR opus suum quod fecit.

Annot. Hic premendus est locus Gen. XLV, 4 02wy 5o "x
NI BpNDn AW, ubi ad YR tamquam Accusativum accedit pro-
nomen sufﬁxum primae personae: ego sum Joseph frater vester, quem
vendidistis (me.)

3. Saepissime 2% pronomen relativum simul cum de-
monstrativo praecedenti designat, velut Romanorum qui pro
eo qui in usu est, e. gr. WMaNT Y ®D WX qui non
audierunt, intellexerunt. Hoc semper evenit, quando =wx
cum praepositione copulatur, v. g. MWRD ei, qui sive s, qui,
NONR ab eo, qui, “WRTON ewm, qui sive id, quod; Gen.
XLIIT, 16 Smn2 5y =wnd =My dizit dli, qui (erat) super
domum suam; 1 Reg. X, 13 ™2 03 R 7220 praeter ea,
quae dederat ei. Sic etiam Ruth I, 16 7on ":bn nER - :N
quocumque ttura es, ibo.

4. Communiter WX non est nisi nota relationis, quae

intercedit inter enunciationem secundariam et inter prima-
" riam. Unde fit, ut adverbia et pronomina, quandocunque
cum "WYX coniuncta sunt, relativa evadant, v. g. ©Y bi,
DY ... R wbi, TRY eo, TRY . .. WY quo, DU dnde,
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DER . ... R unde, IR ewm, NN . ... PR quem. Casus
igitur obliqui qui dicuntur pronominis relativi Hebraeis de-
signantur coniuncto "N cum pronominibus suffixis notisque
casuum, ita tamen, ut vocum ordo non immutetur, videlicet:
Gen. 1% "N cuius auris, TETONRTGY  sub
cuius alis.
Dat. =vpxp -8 5> omnme, cui squamae Sunt,
27 oD R DT vird, quibus alfercatio est.
Ace. m0 1DIR ONR yR0 pulvis, quem ventus dissipat.
Abl. m2 M3 YR YT ferra, in qua . habitabant,
Eyor m::zb wb:m N> "R 1YY malum, quo non
poterant se liberare.

Annot. - Vetusto more ac poetico $j pariter usurpatur idque
indeclinabiliter, v. g. 2927 PR NI—"0 mons, quem acquiswit dextera
etus, 12 PI2W 11 Jiv% 20 mons Sion, in quo habitas.

5. Quocunque ex supra indicatis modis "y adhiben-
dum est, subinde etiam omittitur et intelligitur, (velut Angli
dicunt the table yow are writing on) e. g. B> ®> 7IND in
terra, quae mon dpsis est, YT N> VI in via, quam non
noverant, YPER TITD FV TR contra eum, qui tendit,
tendat tendens arcum suum, MWoT DING 514 devoravit infernus
eos, qui peccaverunt, 11y 5 MM 2wy ®D DI homo, cui
Deus non imputavit peccatum. Unde etiam "ny32 %5 ngip
lingua eius, quem non movi, TR 02 XY= milte quaeso
ope illius, quem missurus es.

6. "WYY ubi coniunctio est, in varias abit significationes,
de quibus lexica consulenda sunt. Hic unum monendum
est, MBX ubi enunciationis obiectivae initium facit, nonnun-
quam cum nota Accusativi coniungi, v.g. PR N¥ R3=27
DAN2 IR MIRTNT memento, quaeso, me coram te am-
bulasse cum sinceritate.

7. Pronomen relativam indefinitum est =68 "2 qui-
cumque, e. g. MDD MNAN b - Yoly '11_2}!5 " quicungue peccat
contra me, eum delebo e libro meo.
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E. De Pronomine reflexivo, numerali, reciproco.

1. Pronomen reflexivum ab Hebraeis exprimitur vel
coniugationum Niphal et Hithpaél usu vel pronomine suffixo
tertiae personae vel facto circuitu per nomina quaedam, quae
animam, cor, carnem cet. designant, e. g. DR DY M7
se ipsos paverunt, "WOY IR WD 10N MOV Me ipsum, TNLR=ON
D NWD2 ne fraudetis vosmetipsos.

2. Pronomen reciproeum circuitu nominum frafris et
proxzimi indicatur, etiam si de rebus inanimis sermo est,
v. g MmO U WY R non viderunt alter alterum, FoNM
WIITON U diverumt infer se, THR DipYER nPEE D
P0InR-58 alae animalivim collisae sunt inter se. Disiunctive
m1- 17 est alter-alter, v.g. PT=58 AT R et clamapit alter ad
alterum.

3. Quisque Hebraeis. dicitur sive W et MxR sive w"'x_
v sive TN TR, e. g WER W quisque de nobis,
BONY PW Ji¥12, ad beneplacitum wniuscuiusque.

4. Aliquis et quisquam item WIR et DTN atque >3 est,
quidquam autem 927, 53, "27°53, FEWR, v. g AN W3
momR=h21 ¥A3TD2 YIND si qua aerumna sive qua aegrotatio
erit in terra, 127 TN 83817 num quid Domino difficilius
est? Apposita ad ista vocabula negatione nemo et nihil ex-
primitur, v. g. 727 niwy> 528 B> wnikil possum facere, TN
Yawn DR BN mil novi sub sole, WWBY BW N nemo
nobiscum est, W OrIR wRY ’5 nemo ex dis evasif, IMIRD
b5=en, a nemine recedit, P71 52 N=RD nihil viride re-
mansit. Nomnulli dicuntur DYIIR ‘vel "WR ¥, e. g. DALY
DR DY TRY mansisti cum eo aliquos dies, TVIAR PR w1
quidam dicebant.

B. De Syntaxi Verborum.

§. 86. De usu Temporum.,

1. Perfecto communiter eadem vis est, atque Latinorum
Perfecto histo rico; tempus enim narrationis est. Rarius
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adhibetur ad modum Imperfecti-vel etiam Plusquam-
perfecti Latini, e. g. Iob. I, 1 (4 TIND FNT O wir fuit in
terra Huz, Gen. II 5 " mnn wd nondum pluemt Dominus.

2. Deinde Perfecto estvisImperfectiet Plusquam per-
fecti Coniunctivi in enunciatione conditionali, v. g. 2357 7>
si mortus essemus, Is. 1,9 1377 9503 7 15 ~nin A 15D
wisi Dominus reliquisset nobis residuum, sicut Sodom essemus.

3. Perfectum etiam loco Praesentis est, ubi stabilem
habitum significat, praesertim in communibus et universa-
libus sententiis, quales in libris moralibus, in proverbiis, in
psalmis inveniuntur, e. g. PIM2 M3 Dgy 0N dicit piger: leo
in platea est, A N3 magnus es, Domine.

4. Fufurum ordinarie, quidquid imperfectum est, indicat.
Primum ergo tempus futurum significat; dein etiam pro
Praesenti ponitur, maxime quando perpetuum, generale,
morale aliquid enuntiatur, v. g. 530 Ty " ®D non
erit denuo diluviwm, B33 BM2TI-OR SO85 DMYBA 710 8D,
non licet Aegyptiis coenare cum Hebraeis, 2¥27 5705m 11 DN
pietas auget dies.

5. In vivaci oratione Futurum etiam pro Perfecto ad-
hibetur, praecipue ubi de actione vel -consuetudine, quae in
posterum continuatur, disseritur: DwaMI=5>2 29 moyr [
sic agebat Iob perpetuo. Quandoque ex appositis particulis
™R func et DIV priusquam patet, Futurum pro Perfecto esse
acclplendum, e.g. 7Y YOI 270 ™ tunce locutus est Josue
ad Dominum, DT 7237 TN tunc ascendit Chasaél, 723 207
R OO ¥R 002 qui respondet antequam audiverit, ei
est stultitia.

§. 87. De Coniunctivo.

Futurum apud Hebraeos locum Coniunctivi obtinet et
saepe etiam Imperativi vim habet; quid quod ad Coniunctivi
rationem significandam frequentius adhibetur, quam ad ipsum
futurum tempus indicandum. Itaque Futurum vim Con-
iunctivi habet post coniunctiones finales, v. g. "¥p> 79720 132>
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ut ego tibi benedicam, DM2 DNINTD ne pangas foedus;
deinde in exprimendis votis, praeceptis, rogationibus,
cohortationibus, et .in designanda potentia, permissione,
voluntate, v. g. 92=7D BT 92N pereat dies, quo matus
sum, 572y W)=27 logquatur, quaeso, servus tuus, 293 8D,
non  furaberis, IR AN QW hodie moriatur Adowias,
"ah T eMYYa quis dizerit: purificavi cor meum? BB
oMy 7am 7Y, de- fructu arborum in horto (positarum) edere
nobis licet, D2 ::m-m 7imn2, i Domino exultet anima mea.

§. 88. De usu Temporum conversorum.

1. Futurum conversum (cfr. §. 27.) significare potest,
quaecunque supra dictum est Perfectum indicare. Obser-
vandum tamen est, illud non aliter, nisi in ipso contextu
sermonis continuati inveniri, itaque in narratione primum
Verbum in Perfecto poni, sequentia in Futuré converso:
Vav enim semper vim quandam copulativam conservat.
Nihilominus saepe oratio incipit a forma WM et factum est
vel N™M et dizit; quippe sententiarum quidam nexus cum
superiore narratione exstat. Exempla sunt: Gen. XXI, 1
[3a%7 WWRD 'I"\'E'JB "H"‘!“ oy N '111‘?8: 'ﬁ‘&)'h& it "IW"!"W
et msztamt Dommus Samm, sicut dzxemt et feczt Dominus
Sarae, sicut promiserat, 2. Reg. VIII, 1 127 N
E"‘IDR'! IR "IZ'ID b ol "HI’JR'! opm "1'&75&'!'5& Elzsaeus
locutus est ad femmam, et femina surrexit et fecit secundum
verbum wviri Dei, Jud. II, 1 >3am=pa mim-gabn -dym
Y2058 profectus est angelus Domini a Gilgal versus Bochim.

2. Perfectum conversum omnia, quae Futurum, signi-
ficat, ac praesertim Coniunctivi et Imperativi vim habet. Iti-
dem nisi in continuato sermone non occurrit; adhibetur autem
ita, ut Futuri vel Imperativi antecedentis vim adaequet, v.g.
NI 02 TN e fiet dllo die, "327N Ri2TIR ne veniat et
feriat me, TIPATON M FRY MR ego ero tecum, ef tu
vinces Midian, DDONY > MR sume-tibi et collige.
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§. 89. De usu Futuri paragogici s. Cohortativi.

Futuri per f— amplificati (paragogici, cf. §. 29) prima
tantum persona Singularis et Pluralis -adhibetur et coborta-
tionem sui ipsius indicat, e. gr. M>>72 exullemus. Similis
“est usus huius formae in rogatione permissionis, e. gr.
XN AN2YNR pertranseam terram tuam. Ubi coniunctione 1
cum antecedenti optati expressione coniunctum est, pro-
positi significatio est, e. gr. MOORY "2 FNMAT apporta miki,
ut comedam;.0YH n;ﬂ’z,;z_q "R DY dimittat me, ut refri-
gerer paululum.

§. 90. De usu Futuri apocopati.

Futurum apocopatum imprimis adhibetur @. ad prae-
cipiendum ac vetandum, e. g. TR W fiat luz, R¥in
oM we) YNT producat term animam vwentem m""BN
mJ’JD: ne intueatur rivulos, SRY BOHR iNAY 'mn'sb ne
deducas canitiem eius in pace ad inferos; praesertim ‘prae-
cedente Imperativo, e. gr. DWTIDEM "pM AIM=DR MRYA
orate Dominum, ut auferat ranas, 0™ W>pe lapidate eum,
ut moriatur. b. in conditione ponenda, v. g. "Bk TR
2 ORM si decernes rem, veniet tibi, et sic etiam F7272 N 15
utinam fiat secundum verbum tuwm! c¢. communiter cum
Vav conversivo, v. g. ngM et momms est, DM et mani-
festamt

§. 91, -De usu Imperativi.

1. Imperativus a prophetis praesertim ita adhibetur,
ut certissimam praedictionem exprimat, e. g. mB3
VERY WNT OB tertio anno seretis et metetis, 7§33 3pM?
FY orabit pro te et vives, P "X hinmies voce tua.

2. Quando duae Imperativi formae una coniunctae sunt,
conditio cum apodosi est, e. gr. 37 DWND 72T s¢ relique-
ritis stultitiam, vivetis, =g "0 'ﬁ::j -np-::zb DD’D WAL ubi
seminaveritis in wustitia, metetis in misericordia.
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§. 92. De usu Infinitivi absoluti et construecti.

1. Quando Infinitivus tamquam complementum alterius
Verbi adhibetur, vel absolutus est vel constructus atque vel
simpliciter ponitur vel cum  componitur, v.g. 21 b
discite bene agere, > 128 85> noluerunt ire, OR SN incipio
dare, 127 "ny1 R> nescio logui, S2e0A> MTRd doce nos
orare, N2y "IN desierunt aedificare.

2. Infinitivus absolutus tamquam nomen in casu absoluto
positum adverbialiter usurpatur, v. g. 221 jirD Nk N5
confregi eum bene terendo, 237297 T2 multum ei serviet.

3. Hebraeis peculiaris est Infinitivi absoluti cum forma
directa eiusdem Verbi coniunctio. Quod si Infinitivus sub-
sequitur, ad premendam vocabuli sententiam valet, e. gr.
TYRER varn 85 ion ommino delebo, 370y Foan FioRT num
vere regnabis super nos? Sin autem Infinitivus praecedit, con-
tinuantem actionem indicat, e. gr. VAN B™RR perpetuo dicen-
| les, YXDY MM WD AN ef percussit eum homo frequenter.

4. Infinitivus absolutus, tamquam Infinitivus historicus
Romanorum, ab Hebraeis usurpatur pro Verbo finito, sive
Verbum finitum praecessit sive non praecessit, e. gr. N>
2Ty A MR cerva in campo peperit et reliquit (pullum),
271 Wi NPT animalic bant et redibant. Imprimis pro
Imperatlvo adhibetur Infinitivus absolutus, e. gr =hai g ks
n2WT memento diei sabbati. -

5. Infinitivus constructus tanquam nomen- verbale
_quasvis in enunciatione partes agere potest atque casus, suf-
fixa, praepositiones admittit. Sic dicitur 7271 78 non est n-
tellectus, 370 33 250 bonum nobis est reverti (Nom.), 037 7ip0 Ny
PN tempus plangendi et tempus saltandi (Gen.), 737 1537 8>
non poteramt logui (Ace.), 1722 0Nam abscondidisti te ut
fugeres, m27m 15'17:11’;'1 cave, ne loquams :’J':N:" pwnw: =K}
etiam in ridendo dolet cor.

6. Dativus Infinitivi constructi saepissime ex Verbo
substantivo pendet atque vel possibilitatem vel necessitatem
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exprimit, e. gr. DO8> M1 fuit ad consumendum, DINND TR
nom fuit visibile, 322 78 non licet intrarve.

7. Infinitivus constructus complementum Verbi pariter
atque forma finita adsciscit; quare si Verbum est tran-
sitivum, Accusativum assumit, e. gr. 537 9770 Hhok 2D
’Jg_tji:ﬂ? now movebo amplius pedem Israel, 1937 loqui cum eo,
"85 ad me necandwm, R 0YID ad me cognoscendum, R
PNT=b2=nN AR YYIn 290 non est bonum, te haec ommia
docere, T1imna SR yor 8D noluit interrogare Dominum.

8. Subiectum Verbi ad Infinitivum constructum tam-
quam Genitivus apponitur, e. gr. 1725 D787 N 2% 85
non est bonum, hominem esse solum, YL Y FIEW M2y
sicut turbo praeterit, impius decidit, DINTRR ORI NNy
quum Israel exiret ex Aegypto. :

Annot. Suffixum nominis ad Infin. constr. appositum Sub-
iectum, suffixum autem Verbi Obiectum exprimit, e. gr. 3775 ut
ego mecem, "337% ad me necandum.

9. Ubi Subiectum simul atque Obiectum ad Infinitivum
constructum accedunt, Subiectum propius ad Infinitivum
accedere cousuevit, e. gr. DIO=MY NI NOY "MDY priusquam
Domvinus delevit Sodoma, 27p a7 dum extollo vocem meam,
MAMHRTON WIRTY 2100 MR U2 quum rex Sedecias mittéret
ad -eum Paschurem.

§. 93. De usu Participii.

1. Participium locum Verbi ‘finiti omnium temporum
obtinere potest, e. g. R¥S 272 flumen exiit, D TR Ehud
mortuus erat, Rg" N -‘I’;j'zt! nxne circa mediam mnoctem ego
exibo. Saepissime - ponitur pro Praesenti, atque in vivace
oratione frequenter 7271 (ecce) sibi antepositum habet, e. gr.
N2 7Y g9 7 generatio vadit et generatio advenit, 15 "33
DR MARTTON ego deleo Amoraeum e conspectu tuo. Quando
cum 7177 coniungitur, pro Tmperfecto latino est, e. gr. 7137 Fgn
0 JRE=NR 1YY Moses pascebat oves Iethromis.

2. Complementum Verbi ad Participium vel eodem modo,
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atque ad formas finitas, accedit, vel in Genitivo ponitur, e. gr.
I a7y R timens verbum Domvini, B¥12 02> linteis
vestitus, BY3 OV . dominantes populo, "2y YRR nsurgentes
adversum me, 1% 20" habitans Sion, (3R "22Y iacentes in
sepulero, "Ap insurgentes adversum me (v. §. 95.).

Annot. Suffixa eodem discrimine, quo ad Infinitivum, ad Parti-
cipium apponuntur. (§.92, 8. Ann:) v. gr. EY creans me, Y creator
meud. Quod quidem discrimen ad sensum non multum valet.

§. 94. De Personarum formis.
1. Subiectum indefinitum (Ital. si, Francog. on) Hebraei
exprimunt:
a. constructione passiva, e. gr. ¥Ip2 DM TR func incipie-
bant vocare; _
b. tertia persona Sing. Activi, e. gr. M PIXI 12N lapi-
dem conflando efficiunt aes;
c. tertia persona Plur. Activi, e. gr. M M P @b
ea appellant tuguria Iairi;
d. secunda persona Sing., e. gr. MBY N2AN"ND non se vi
andra, 782 Y jusquw'a ce qwon vienne. W
2. Tertia persona masc. Perf. et Fut. saepe impersona-
liter posita invenitur, e. g. "M <t accidit, Y5 I exarsit ei
h. e. i@ incensus est, T3 1131 R requies non dabitur tibi. Sic
etiam legitur subinde accedente postea Subiecto, e. g. "r"
DR fiant luming (qu'il y ait des luminaires), D310 N2
veniunt latrones (il vient des brigands). Rarius tertia pers. fem.
impersonaliter ponitur, e. gr. N WRR pluit, "3=APYY angit me.
3. Masculina personarum forma omnino praevalet et
nonnunquam etiam pro feminino adhibetur, e. gr. =AM
P0D WAy o8 et-dixit ei: sta ad portum, 7937 DINP Wwoy
audite, vaccae Basanicae.
§. 95. De rectione Verborum.
1. Praeter ea Verba, quae potestate sua nobis transi-
tiva apparent, ab Hebraeis multa alia ut transitiva tractantur
atque cum Accusativo coniunguntur:
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a. quae sedendi, habitandi, morandi,

b. quae eundi, veniendi, se movendi,

¢. quae fluendi, germinandi, scatendi, stillandi,

d. quae induendi et exuendi,

e. quae abundandi et carendi (copiae et inopiae) notio-
nem praebent.

2. Sunt alia, quae non tam potestate et sententia, quam
usu loquendi nobis videntur vi transitiva carere, v.g. "375p M3y
respondere alicwi. Denique alia et transitive et intransitive
adhibentur, e. gr. 1122 denotat et flere et deplorare, % et
canere et wersibus celebrare. De his lexica consulenda sunt.
Exempla locutionum, quae nobis quidem mirae videntur, sunt:
SR 2" habitans in tabernaculo, VYT WYY O ipsi egressi
sunt et urbe, 1XTDY FIAPY VINN vino horrea tua plena sunt,
(vide supra a. b. e.).

§ 96. De duplici Accusativo.

1. ‘Coniugationes causativae Verborum transitivorum
secundum ipsorum naturam duplicem Accusativum admittunt
et personae et rei, e. gr. TOP=IN NI fecit, ut audires vo-
cem suam, >3 "8an DR Deus, qui praecinzit me virtute.

2. Verba, quae iam in Kal vi causativa sunt (notato
autem §. antecedenti), in Kal etiam duplicem Accusativum
adsciscunt, e. gr. oniR 90 donate nobis. eos, PIW AMYLM
conseruit eam vitibus electis, SR WRY N F¥IT malum, quo
affecimus eum. A

§. 97. ]59 peculiaribus quibusdam Verborum
constructionibus.

1. Quando unum ad alterum Verbum' tamquam com-
plementum sententiae accedit, interdum non Infinitivus, sed
Futurum eiusdem personae adhibetur, e. g. MzoN "ny7Y &5
nescio adulari, 732 7O vult magnum facere; id quod omisso
N explicatur. Subinde 3 interiicitur, e, gr. TIRTNT IR RaYY
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et reversus sum ad videndum, h. e. et vidi iterum. Etiam Par-
ticipium complementum facit, e. gr. 7322 a8 ¥I° W vir
cithard canendi peritus.

2. Exstant in sacra scriptura sententiae, in quibus inter
Verbum et inter eius obiectum movendi notio supplenda est:
T YIRS @bOm polluisti n terram (iaciens) coronam eius,
BN YO W facefe ad me (conversae) insulae. Hic con-
struendi modus dicitur constructio praegnans.

§. 98. De Subiecti cum Praedicato coniunctione.

1. Copula saepissime omittitur, e. gr. N{72IN MM Aaec
est historia, T 5393 magnus est Domvinus, T3 Aim Ming
ad legem Domini est desiderium eius. Alias pronomine per-
sonali 3. pers. exprimitur, e. gr. N7 MR RO WR MRTRN
pecus, quod non mundum est (v s. § 85 A. 1), quod si
Subiectum est pronomen, Praedicatum autem Participium,
Y et 7 usurpantur, v. gr. Y2 FU7 ON si salvas MWW
T2 non benedicit. '

2. Praedicatum interdum numero et genere cum Sub-
iecto minus consentit. Saepius enim collectiva cum Praedi-
cato plurali coniunguntur, e. gr. X¥7=N"2 WAPN et clamavit
domus Israel, ©3m=2> 99" ommis populus conclamet, B2
YINT=0Y numerosus est populus terrae. Pariter Pluralis qui
dicitur maiestaticus cum Singulari ad sensum construitur,
e. gr. A MOY2 dominus eius interficiatur, DNTR TR durus
est dominus. Praeterea momina pluralia animalium et rerum
inanimarum aliquando cum Singulari feminino componuntur,
e. gr. T30 nPanR M=ONG dnlerroga iumenta, et docebunt te,
TER Tyen 85 non labentur gressus eius.

3. Si Subiectum est cum Genitivo coniunctum, prae-
dicatum nonnunquam genere et numero cum Genitivo con-
venit, siquidem iste gravior pars vocis compositae apparet,
e. gr. SDY DI MRS WY oculi sublimes hominis humiliati
sunf, MMM DI~ vox ducum obmuduit.

Vosen, gramm. hebr. 6. ed. 6



82 Syntaxis Particularum.

C. De Syntaxi Particularum.
§. 99. Syntaxis Adverbiorum.

1. Adverbia negativa ®> et DN ita discernuntur, ut %>
(non) edicentis, DX (ne) vetantis sit, e. gr. 20 8> non it
To7=5N8 ne eaf; verum etiam severe interdicentis est dicere
253n X5 non furaberis.

2. Duplex negatio non affirmat, ut in Latino sermone,
sed fortius negat, ut in Graeco, e. gr. DPms N> Ro? X
argentum pro nikilo habebatuwr.

3. Vox ®5 adhibetur etiam ut responsio pro non. Affir-
mantis responsionis (ous) vox non exstat, sed sententia ite-
ratur, e. gr. B WANM NITY DR N2T W an sermo est a
domino (profectus)? et dixit: utique.

§. 100, Syntaxis Praepositionum,

Propria est linguae Hebraicae compositio praepositio-
num; praepositiones enim, qui motum indicant, praepositioni-
bus locum designantibus anteponuntur, ut conditiones locales
significentur, quae antea erant aut nunc existere incipiunt,
e. g. >yn supra ab aliqua re, desuper; “TINR de post; nmRR
de sub; ©y1 ab aliquo (ab apud), item DXR; "IN DX (ad)
post aliquid; 5> yIvR ex parte exteriore, extra aliquid;
2 7ma Dy foras aliquid ete.

§. 101. Syntaxis Coniunctionum.

Compositarum coniunctionum saepe una pars omittitur;
sic e. gr. pro PR ¥1 vel ¥? simpliciter ponitur vel “oY,
e. g. "BYTDN RN YA 1YY propterea quod deceperunt popu-
lum mewm (cf. § 85. D. 4.). In oratione emphatica inter-
dum prorsus deest coniunctio et gravi accentu compensatur;
id quod plerumque sententias conditionales et comparativas
afficit, e. gr. QM2 "ON% VoY “DOR (comedentes populum meuwm
comedunt panem) populum mewm quasi panem comedunt,
7> bypn Mo nWur si pecco, quid facio tibi?



Liber tertius
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1. Verbum
| Kal. Niphal. Pigl.
Transitiv.  Intransitiv.
Perf. 8. 3. m. bup 723 Sups o)
3.1. ARR TR LR ToRp
2.m. noLp o =R o Jo) R 0P
2.1. noLp nia2 noLR DR
L. "mYRp RTAY mdbpy hREp
Plur. 3. Dup 722 uR3 LR
2. m. SRY0R  BRTI? DRbuR:  BRORp
2.1. R (an == bl 2L
1. 1250p 1”723 nop: "Hbp

Inf. constr. Suop (absol. Swp)  Suvpn (Gvpn)  dvp (Gbp)

Imp. Sing. m. Sup 723 bupn bup
f. VeR TR owpn BR
Pl. m. WP 1732 DR DwR
f. m23UR MR MRRT m2Bp
o L
Fut.  3.m. Siaph 739 Suph Swpn
3.1. >upn 7250 SRR SupR
2. m. bupn 7200 Supn bupn
2.1. "2epn 300 RpR "epR
L obpy RPN C1L
Plur. 3.m. upt 725" EPiCo) DWR"
3.f.  mbpn MR mdbpn madbem
2. m. DuRpR 17250 EbreTet o) Dopn
2.f.  mRPpm MMIEaR MRbpR MR
. 1s Sup: 9253 Sup: bup:

Particip. act. Sup  pass. WP bup) Supn



regqulare.

Pual. Hiphal. Hophal. Hithpaél.
LR >upn Supn Supnn
m20R MR meRT gy
noBR RoLpn m>bRn RoBRNT
LR nILRn nILRT n2ORNT
"R2WR "R>pn "nYpn “n3bpnn
LR >R >0pT oy
SRR DRYUPT DRRURT SlsEollaly!
TH2LR TRRLPT TR TR2LRAN
220p Rl 120RT 120pRT

bup (bp) dwpm (Gvwpm)  dupd (Gvpn)  depnn

>upa SLRON

"R "RpnT

orpn oy

PP 2PN

R >mpr*) SR Sopmn

upR Supn ' Dupp SoRnR
LpR >Mopn Supn - >opon |

"2epn e "eRn "oRpnn

LRy >Ry Supy upny

SR "> P Hupn?

M2ERR m2bpn m3pn mbpnn

RRR bR upn BROR

M2 n25bpn m2bpn mbbpon

LR? >mp: >up: 2BRD?

>upn e sope Swpma

*) bups Futurum apocopatum.
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II. Verbum primae gutturalis.

Kal.

Pe;rf. 3. m. TRy
3.1 ey

2. m. nTay

2.1. N7y

L "Ry

PL 3. oy
2. m. opTaY

2.1. BTR3

) "Ry

Niphad.
a3z
7R3

Hiphil.
TRIT
ey
or=bin]
N RyT
RTRYT
TR
enTRIn
nTRIT
RERT-Ein

Hophal.
Az
nyes
N7
nTRaYa
"nTRIT
TTRIN
RT3y
RTeIN
2RI

Inf. constr. a3 (abs. Tvay) Taym (Fray:) vayn (Veyn) Tayn

Imp.Sing.m.  ay pIm TAym oy
1 TRy PN YTeym vhayn
Pl. m. Ty WIN o YT ks
f. m¥TAy mppin mrTRyn MRl
Fut. 3.m. vay pIm oy Ty Ty
3.f eym  pmmn  TAYR TWMIR TRIR
2.m. Toyn pIIR  TAym  TMAIR TRYR
2.1 "Peyn PR MTA¥n  Tiyn Teyn
L Tay® PION TAy® Az o3y
Pl 3.m. TRy Iy TRy TRy Ty
3.f. mpYAzm  mpinn mTayn mITayR MR
2.m. TTEYD IR 1TAyR VTMRIR VTR
2.f. mAyn  mEpmn mpTeyn mrtRym mrveyn
L Ty PImy TRy My 7oy
Part. act. TRy pass. Y YY)  Tayn oY%



Perf. 3.m.
3. f
2. m.
2. 1.
L
Plur. 3.
2 m.
2. 1.
1.

IT1. Verbum mediae gutturalis.

Pidl.
EpE)
73
m213
n2
"nMa
D3
Slabak)

wala

12592

Pual.
Epk]
i=hl]
n3a
na73
"nya
gk}
op23
02
i)

87

Hithpaél.
71307
aERELY
GERE
GERELD
NsERELn
EpEy
SERE
(BERELD!
23930

Inf. constr.
Inf. absol.

712
712

738

71200

Imp.Sing.m.
f.

Plur. m.

f

72
At
o7

nis13

T30m
30
W30

m320

Fut. 3.m.
3. 1.
2. m.
2.1.
1.

Pl.  3.m.
3.1.
2. m.
2.f
1.

3
230
73
"273n
T3
1137
m0am
15130
M0
EREY

7an
779n
73m
"73n
7238
RCRk)
m:293n
13730
m2773n
729

CpELY
708
7208

"Enn
T30
136

m3shann

130

myznn
120

Part.

7232

7%

T30



88

IV. Verbum
Kal. Niphal. Piél.
Perf. 3.m. by bl kL]
3.f. Y — —
2. m. nndw — =
2.1. N’ (olall 2 ol
ete.
Inf. constr. oY bl ey b))
Inf. absol. by n>w3 nso
Imp.Sing.m. bl s bl oyl N>y
2 st
Plur. m. glab
f. I
Fut. 3.m. bl o) gl now
3.1. LR n2gn LR
2. m. bl YN naen
2.f. TR mEn "n3en
1 bl gblok] ELE)
Plur. 3. m. Rlablio Elabiop) Rlgbl )
3.1. mImen mImREn manEEn
2.m. Elabolol glabliclo) MHBR
2.1 TSR e AEREL
L T2t m2E2 33
Part. act. oY bl mon
pass. kbl



tertiae gutturalis.

89

Hithpaél.

Pual. Hiphil. Hophal.
oY Gty oD gklol 1y
_ Htl"’.f'ﬂ?ﬂ — L
b nn2n
nn 30 ola ity olalluta tolablotadp!
oY e n2wn bl iy
nown now
bl st} aklol -ty
RRRPL i
ete.
m2 ) n0 bl ol
gkl apblis) gbl ) gblol 1o
nown agPl e gkl g nantn
m3En e R nREn
bl N bl gklol
MY il ek Rkl
IR mISYn mnRen NI nn
MR Qaaelt MR MERTR
L QERPL bl mansRen
213 apbl bl bl b
M3 e mes manTn

#) mbwn Fut, apocop.
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V. Verba io.

Kal. Niphal. Hiphal. Hophal.

Perf. 3.m. B33 033 oAby Wi
3.1. k> ik it aE

2. m. ete. il folisk i nEin

2.f.  regul LEER LB -

1. s "nYin ol ELy

Plur. 3. M) Rl Ak ty MG
2. m. DR odan  onvan

2.1 32 (10 R o] -2

1. EH-EB P by MBI

Inf. constr. 00§ abs. B33 AT WA WNT UNT wan

Imp.Sing.m. w3 hbiy] vy
f. "3 02271 D

Pl. m. M3 3377 "

f My mwbn mgn

Fut. 3.m. -EN U322 o (By) W)
3.1 v3n EEEL Cakls Wi
2. m. v3n REE whIn vIn)
2.1. AR "R Ratt iR
L DR W 7RER] wIR
Plur. 3.m. Moy M350 g M3

3.1. magin o mpwhn o mgEn magin
2. m. IR W30 gLaaFfg) W30

2.1 mgin mgim mIvin Fypin
L 032 RE w2 3

Part. act. W3l 32 Bhym B3
pass. U732
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VI. Verba "2 (3. Cl. ).

Kal. Niphal. Hiphil. Hophal.
" Perf. %) nxh B ng e
iy mEn s AR I
ebe. 2 mEn L omywm Foppn
regul. S @R T o@NEw S opnn
S ek E o2t B ok 21y
S mpn , M 2
B Oprn  Q DRNYW & oo
v g mn T gpn
CownEn S R ERFely
SN B :
Inf. constr. ainhs . k4 by B b 4 ] %A
Inf. absol. 29 .§: %
.;ﬂ S
Imper. =¥ N% o 8
My M3 RRESLaRE B
|y My ™ R MEn
nNE M mEm S nEn
— -
Futur. b4y I N g bkl
B agp 5 Wm S T ~¥am
N ~¥n ’§ WIm L ME S i
g Mxp I MR g MM T MPR
2 R EN My T
'-; ™E od MEN H o
o THER 2 TR P oAngn LoAnne
Somn g o MEm | mwn 5 g
EOmNIn T oAnym 4 omnye Eabaly
"y pt HERE R 3 ngn

Part. act. g5

pass. L nEn phkapa) "%
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VII. Verba mediac geminatae

Kal Niphal. Pocl.
Perf. 3. m 2o a0 22%
3. f mab glotep) ma3%
2. m. nYao niap; nadio
2.f. | gits) nYao naato
’ 1. "nyap "nyae) "n33%0
Plur. 3 glote) 1302 12290
2. m. =] qylcto =lgaliot = ol=h Rl
2.1. jnh20 109303 Jm32%0
1 Chfe) 2¥2p) 232350
Inf. constr. 20 abs. 2727 2R 2707 a3%
Imp.Sing.m. ap =loly 3%
f. "2 n28m "2370
Pl m. 128 Pkololyt 122950
f. plot gbpbloly] b l=hi )

————
Fut. 3. m. oy Yol =tol 23%"
3. f. =te} o aen aen 22%n
2. m. aon abn 2en a3%on
2.1. nmbn - b "R "33%n
i aon lol] 208 22508
Plyr. 3. m. gty ghlop) Eloto) 122507
3.f. mgon  maatn mrZen  ma3ion
2. m. Rlotel S lotol o ghololol 132500
2.f.  mrzon mabn mjen  mipdion
1 263 1o 1o 2390

Fut. conv. 2071 (vajjasob)
Fut. cum Suff. gboleh "323%"
Part. act. 2290 (pass. 2720) 203 22707



sive geminantia  (39).
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Hithpoél.

Poal. Hiphal. Hophal.

22% 20n 2077 iy gloly]
m23% magn ylotophy M229M00
nagio nYaoh nizom ete.
a3 gabtely] niapam

"na3% B ghtely Rghlctethy]
122%0 Lhotelyl 12097
oRa270 =l yhlotely! =lgpEl-bhy
Ra2%0 n1207 TR1207m
12350 EPR oty 335200
22% 207 BleLhy 220N
207
~207
gty
abakoloty]
a3%o" =toh) 207" 227700
22%n aon 2070 23R
22%nmn aon 2070 ete.
"33%en "a0n n2n
22%08 o8 208
33701 2297 301"
m33%0n mngen n3rgoIm
132%0n hotel o) gotebi ol
M233%0n mzon mN3oIn
229503 =lo}) 201
28N
2397 (22307)
232%0% 207 2073 229M0%
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VIII. A. Verbum 95.

Kal. Niphal. Hiphil. Hophal.
Perf. 3. m. op =hivh oopn opan
3.1. meR  meip: meSpn mopan
2. m. e nF27p3 n¥apn meRIn
2.1. nep NP3 nTvpa R
1, ™R nTep: n¥apn Eehan
Plur. 3. Mmp MmTp2 M NPT
2. m. oRmp DDA DnYetRT BRnpIn
2.1 AR TP RT jEeR
1 mep WA nTRpn 2RI
T ._ii 5 B o :NE:";
Inf. constr. 27p (abs.B7p) BT SRR 1D DRI
)
Imp.Sing.m. =E)) =Rl 0P
f. "p mipm "a%pi
Plur. m. 1P TP M5p
f. nep meEn AreRT
Fut. 3.m. DIp? =Rich) ooy opan
3.1 DIpR =Riclo) PR opn
2. m. =Eplg) DIpn =Rielg) ORI
2.1. "D MR PR WP
1. DIpR DIpN PN opan
Plur. 3. m. MmIApY MIpn AP P
3.1. ERERI PR nPeRn MR
2. m. mipn Mmipn PR PN
2.f.  mrpn Amepn mERRR  mmepan
1 =EiPb) =Rk o) opm
Fut. apoc. opn oy
conv. opM, BpM opo
Fut. cum Suff. "N "
Part. DR (pass. @p) BIP> PR opam
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B. Verbum 3.

Poil. (Pilel) Poal. (Pulal.) Kal. Niphal.
oo =RIp 72 2 732
rmamip  mewip S M ompR nEE
oot mefaip § ma2  pPte niw
meg'p  pEEp m2 M3 n
moitp  mwiip 5 2 v niny
TanIp M]Rp bl -l 3923
ot oRenip g =l bk} =1y ba N = b b b
R TP o 072 LU= LR
wphip mphip £ 13 EhhbRl] R
DRI oRp ™53 712m
oR'p 2 712n
“anip pbib] ete.
TanIp 53
maiip —
oRipY Do e (R
oRIpR oRIpn han ete.
=RPD ©RIpR an
MRRIPn MRRIPR 3R
oRpN DTy TR
RIpY MRIPY ghR=b
nreiipn  AYRRIpR M
{ MRIpR MRIpn 3han
mERRiPR  mvenipR ERERET
D27P2 o2 a2
727
Y
"
2RIpR oatpr |72 (pass. 112) 7132
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IX. Verbum 7.

Kal. Niphal. Picl.

Perf. 3. m. bt 2 13
3.1 labs! giab} ek

2. m. n53 55 033

2.1. nny P33 nns

1, n53 iR Rk
Plur. 3. 153 EPFH 153
2. m. ands o i=lnhl-H!

2.1. bbb 222 [[aH]

1. LT 153 1313

Inf. constr. 0753 abs. T>3 (poet. 753) MdIm M3 MDY b

Imp.Sing.m. mo3 Mo bE!
A 3 P ED _ "53

Pl m. 3 EPED REE!

£ 33 QEAPE nN3i

Fut. 3. m. N PN, M
3.1. m2an m23n m12am

2. m. moan m2In m2an

2.1. "23m "23n "2an

L oA QFED m2aN

Plur. 3. m 25 EPER, EERY)
3.1 P APZIn - Iran

2. m. D30 DIn 530

2.f. mrEn Qb myBan

1 gEEE M35 aizh

Fut. apoc. 5% PEN 50
Fut. cum Suff. M5 ~353n

Port. 9% (pass. M3) bR noam



Pual.

133
N3
m33
rnb3
"33

153

oy
i
EPREE

Hiphil.
m23
b Hy
o3an
moan
nEan
37
=lyalk 1]
[DAPE
LR

Hophal.

23
bR
o5
o
Rkl
230
anan
(sl
Rt

97

Hithpaél.
iy
nn23nm
N 3ann
Anbanm
aBann
530
=lghitioby]
iaRkthaly!
EEInT

ndy mby

nbym MR

ndI M2

nadInT Fdanm

bk iyl
aPHal
D37
PP

maann
REEialy
I
MR

N
M3
m3an
TN

753"

30
- om
5N

9%

M
mzan
m2Im
Im
aE
EPEs
aEFEE
a0
Rz
mi2a2

EEN
2
20
2m
QFES
ek
aFPEL
230
EAbE)
M2

QEEbN
abElaly
EElal
"ann
F2any

13307

aEh

5300
m3a0n
moam

N

- oam

m23m

"5

23

Vosen, gramm. hebr. 6. ed.
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Nominativus Pronominis
sive

Pronomen separatum. .

Sing. 1. comm. "5,
MY, in Pausa "R, ego.
m. TRR (DY),
2. in Pausa "m; fu.
f. o8 (my)
[m. N, dlle.

3.

£, 8om, illa.

Plur. 1. comm. 120238

(f2) (W) mos.

m. DR '
2. ) s 208
f. 30N, MmN
m. 27, "en; dk.
3.

.7, e, illae.

X. Pronomen

Accusativus
si-

Suffixum

o e—

A.

Formae vulgares:

n; M Y— me

9—, in Pausa 7, 5

T

te.

T Fo 955 93
W, 95 W= (R); 5 W

eum.

7 A R eam.

M; N3 W—- nos (accus.).

T} vos (accus.).
17

D) D-':l; D—'—, D-_—-, ﬁb‘;;

n—, o—, Yo dlos.

5T T s T ddlas.

#) Formae cum asteriscor poeticae sunt, et quae in parenthesi
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personale®).
Pronominis Genitivus Pronominis
ve sive
Verbi. Suffizum Nominis (Pron. posses.)
B. A. B.
Cum Nun epenthetico.| Nominis singularis. Nominis pluralis.
. . meus {mei
Wy = i ;
{mea. meae.
J— §—, in Pausa — )
’ '_{ . tuus | tue
N tua. | tuae.
B, B w, W=, Y ()|, A
suus sus
sua .(masc.). suae | (masc.).
etus ems
M 7, 7—; ) suus T sui
sua ((fem.). suae ¢ (fem.).
1—) eius emus
n— 5 M— noster M— nostri
nostra. nostrae.
02— wester | B westre
19— | vestra. 1on— | vestrae.
E%:I; UT Sut E";I“T, sue
") suae. |¥—=" | suae

3590, J earum

positae sunt, raro reperiuntur.

TN earum

7*
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XIa. Verbum regulare

Suffiza. 1. Sing. 2. 8ing.m. 2.Sing.f. 3. Sing.m.
necavit me te te f. eum.
. L Lol
Porf. Kal.3.m. =5up  Hoop yop f P}
necavit (fem.) me ete. =
2 ¢ 5 mnsup
3.f mbup wndup  gobuR Pl
122p D20R TRUR ey
necam;ttm ”55979P . q,-;ia'?p?\}
e bR
ete. 5
: s © o amhoop)
o.f whbup  — . o RF
T TRY0R)
Le —  TRRRp WRbLp Mm¥p
Plur. 8¢ midop  gidup  Jvup  mSup
2.c. WAnbup — — amRep

1.a — Fiadup  gibup  amindup

Tnf. Kal, - m0m- ">up) ﬂ’?T?E} 7o S5up
- e suff. verb. ";’???Ii Toup 7P Ok

Imp. Kal. nouR - —  ambup

Fut. Kal. 3.m. wFopr  FhupY  Towpy  wsupt

3.m. cum Nun epenthet. 320D Jo0p == wiupY

Plu. 3.m. m¥bvpy  mdupt  Fbupy anbupy

Praet. Picl. 2 5ep TouR  ToUpR bup



cym Sufﬁwis.'

3. Sing. f. 1. Plur.
eam nos

mROp MPUR
mmSup  Mndup
modeR  Mhdwep

TR whhbup

mRzeR ER
mdup  ambup

minbep  Minbop

R —

obup  Ibup

ppwbep - jaubup

101

2. Plur. m. 2.Plur.f. 3. Plur.m. 3.Plur. f.

€0s eas

S L

DL RYuR

DRbLR  PRYLR

Dbup  Phup
DIPSLR  PIYeR
mmdup  Pdup

FPRR  MPLR

T

} chup  jop

odup —

mRFURY  MPUR
mdupr  wdop

ohupY  phupr

DT> PbuR

MAOR WRER

Shop . Teu
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XIb. Nomen immutatugn

Suffixa Sing.

Masc.
Sing. ; Pluy.
1. ¢ 00 Equus meus 1910 Equus noster
m. 700 E. tuus -~ o010 E. vester
f. g0 E. tuus 12070 E. vester
m. 5010 BE. suus eius o010 E. eorum
f. ™o E. suus jo10 E. earum
Fem.
Sing. Plur.
1. ¢ "noww Equa mea 1ho1o Equa nostra
g [m- DD E. tua oonoe K. vestra
' f. gnoto K. tua janon0 K. vestra

s [™ oo E. sua eius onoao E. eorum
"\ £ mnow E. sua 10070 E. earum
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cum Suffizis.

; Suffixa Plur.
' Mase.
Sing. Plur. :
"010 Equi mei 137970 Equi nostri
oo E. tui 227010 E. vestri
010 E. tui J2701e K. vestri
Moo E. eius - o300 E. eorum
b E. eius 3717070 E. earum
Fem.
Sing. Plur.

"nio0 Equae meae 12 hio10 Equae nostrae
7hioie E. tuae oo E. vestrae
b0 E. tuae 7a°nior0 E. vestrae
Moo E. eius oot E. eorum

o E. eius janioe E. earum
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XII. Declinationis

I. Masculina cum Kamez et Zere.

Sing. absolut.

— constr.

— cum suff. lev.

— cum graw.
Pluyr. absolut.

— (et dualis) constr.

— cum suff. lev.

— cum graw.
Dualis absolut.

' Sing. absolut.
— constr.
— .cum suff. lev.
— cum grav.
Plur. absolut.
— (et dualis) constr.
— cum suff. lev.
— cum graw.
Dual. absolut.

737
27
"2
D731
=37
M3
137

2737

=R

n2w
:
Rt
Bna
ey
31
R--l
CER-l
ER==ls

o
i |

IV. Segolatae cum Gutturali.

Y

Y
;
">
2273:
=
"5
"
Bp™I3:
=Kipop!

&
sV

ah's!
gk'$
KL=
2T
SR
e
Rk
D2

v .

TRT nxn
T nEn
"RT NN
DT BN
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Paradigmata.

I1I. Feminina cum Kamez et Zere. III. Formae segolatae.
Am MRl M TR mb o
hp MRy M TR TR BIP
TR MR M WY Mso HIR
DIONS DIOPTY DROMY DRk DpIPe  mpEp
2 mipTy now ohwdn DM owp
ng o mip7r nw ehe e e
MW ete. ete. "bn "D ~5Tp
EER AR D272 BMPR IR
SR 2kl D3 oD TR

VI.Segolata VII. Par- VIII. Partic.  IX. Feminina segolata.
Verbs 13. ticipia. © Verbi mib.

8 ) -7~ R i B -y N o PR A gk
N Sn M nodn opdhe 3t

i hgm TR mpdn mpi maibn
. et DEYPm Do Don3YR DIERHY  Doman
Verbi % Dbg o miske  mipin ramsion
absolut. M1 "Dwn pLia B /- B b= AN Sy -l )
constr. T U@ vt midyn wipn psin
c. suff. UM DoTDPR DM ete. ete. ete.
ete. '

*) In poési interdum cum Affixo "— aut %, e. g ©Y "M37 pro
oY n22, wbs populo repleta; YN~ NI, bestia terrae.



EXERCITIA.

Prima legendi instructio.
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vador lédor lezaddik dbéracha me olam Sadddj chésed
PN D paEd® monant obivet vIg qonm
léchachdm végam lésachdl hassimchd bimé hajjajin mokés
DMy = Do Ammbn et g gpi
ha’ addir b&“éné ha’énd§ dma jisra’el célohé gadsl el mi
PAVINT W2 DR A0 s mbnp? B3 by m

ha’ ebjonim jési ath vehai’ léjathom ha’ab ’ddondj

1EANT Myt Y i) anm i

hassachal sem 16 6ldm hachdachamim-im laccésil sécher *én
Sopn o0 oRisd omanntDy Shodh pr pa
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hajjasdr ha’is “im ha’ émer-béchil mascilim hechachdm dibré
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massa’én mattin ’is 1Sophét mokés harésa’  Sdchad
TiRgn  jep ow wewd wpia  ygym WE 9
lezédek
tPTE
codch vekéseth chéreb ha’élohim béjad hazzaddik tesd’ ath
M mwpr 2y =wiban M2 prmn mywR 10
chamds-18'i§
L
hattebél josébé-col tochdchath vime’ ddondj hassophét 5 h v h
©dapn Maghhy  mmdin ey wpBm ey 11
Copula, quam Hebraei omittunt, ubique supplenda est; vid.
. 95.
§ 1. 3. Nota Dativi cum artic. 2. Vav copulativum. 4. Praepos. ja.
5. Vav copul. 6. nota Dat. 7. Vav copul. 8. Praepos. 3 et Plar.
nom. oi irreg. 9. Praepos. 3. 10. Vav copul. 11. nota Dativi.

12. Praepos. 3 cum- artic. 13. Vav copul., Praepos. Y2 et artic.
14. stat. constr. Plur. 3

Nomina, Verba regularia, Verba gutturalia.
L.

gHimn 1 hTionat M Srien® PR DONTE DIt jen
T3° R TT5D Supn® rmanaTy SRd iy M
“m M0TI0 i YR TRITIYY Ny Rty Bhwn’
129 BYY F7721 1 haat oy oYvedn wadRtIy B i
vt DI MImel iAMDY Dyntby MaY Wwharnis oin
iRt b IR e B i e s Fl
TR DN 0y i Mg SopEn Ry npRoea e
o ITIST TIEDTE RRR DN T g 32
1.y copulativum. 2. Artic. et Subst. 3. Hiphil. 4. 3 et Subst.
5. y2 et Subst. 6. Fut. conv. Hiphil. 7. Partic. 8. Artic. et Subst.
9.9.9. 72 et Subst. 10. 10. Imperativ. 11. 3, Artic. et Subst.. 12.7,
3, Artic. et Subst. 13. Ordinale. 14. Dativ. 15. Fut. Hiph. 16. 16. 3

et Subst. 17. Dativ. Artic.  18. Dativ. Infinitivi.  19. Particip.
20. Dativ. stat. constr. Plur. (j2 filius). ’



108 Exercitia.

: IL T
SORT g7IRY° EYET nEyat 920 8 N Uwnt mpe
sPTImnR 7 mben® app by ampy® mim Na7nthn immy N
SRR BTN yINT M DYED O DRN a2 mema®
waEnt oy i gamt ggnT PR iR 32
DOTNTIRY D MRS MR TN 2N D InRM wpm
TIETNT DN A2 377 et DITTIY DR Aim naen e
FEERTIRY TON
1. Artic. et Subst. 2. 2 et Stat. constr. 3.9, 3, Subst. 1. Artic.
et Subst. 5. Niphal.” 6. Artic. et Subst. Plur. 7. §.80,C, 2. 8.2
et Subst. 9. Fut. convers. Hiph. 10.7 cum Praep. 11. Fut. convers.
Piel. 12. Ordinale. 13. Fut. convers. Piél. 14. Accus. Pronom. pers.

v. §. 74, 2. 15. Pigl. 16. Fut. conv. Pil. 17. y2 et ja. 18. 5 cum
Infinitivo. 19. Pual. 20. j2 et =,

11

DN MY IO WRT RIEY Mipt ey pTent
3pyr Phabs a2Tnt Mb MEatdy mint R9pM toInm oMwnl
T NPT MU Sty yien v 85 DNy bt
v Syt moy Smprinby oyayy M namt oyany®
MIIY IR O TRYR' N2IN TP DUUEYRaoN DRI
1EnyRD 2 oaR BM27 Dip vRn ginn 2902 Sbr-bomhy MM

1. 2, Artic. et Subst. 2. Stat. const. PL n. j3. 8. Fut. convers.
4. 2. pers. Fut. Piél. 5. Dativ. St. estr. 6. Dativ. Plur. Stat. constr.

*Nom. propr. 7. Fut. conv. Hiph. " 8. Imp. 9. Plar. Subst. ph.
10. Partic. Piél. 11. Fut. conv. Pigl. 12. Plur. Partic. Kal. '

IV. .
SURIT DR DYRY) yINT SvedT o nim oy amy
-5 Mamt oey-bn mdrTTayaw® ovatn i DhuRrnT MY
TNYR MR n DIpTh oviy mim yogm syng aen®
STpToN DTN YRTTD WYTRTIR DMEaTTR M0 oD
TUETIN MNAY D hNLT DNMpO-by Swwt veNm  ayan
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5ipa TRE™ Dyghy Yy 2 SpEy T W S
TWRTOY PIMY NI My MY mm3 mix M nIn oyn
1E2iy o3 NG 13 onng

1. Imperat. (v. §. 83). 2. Plur. Subst. =f7. 8. Imperat. Plur.

4. Imperat. Hiph. Plur. 5. St. cstr. Plur. Part. Kal. 6. Nom. propr.

7. 2. fem. S. Fut. (V. X797 timere). 8.S8aul. 9. Nom. propr. 10. 1. Sing.
Fut. conv. Kal. 11. Partic. 12. jm3. 13. 2 cum artic. i.

V.
banm gy ey PO The mjnn =y a6
IB0Y MR rTRE TRY NP VY vegy ¥ min =N ipTea
DIEOY +PINE SORVIETHR FIRND MEr i veE "3pivtT
FRINTY NZIT MR 1NN T2 1M MINT DINT N
$DTRNTEY DTN 2TIRY T2amn TN N SISY o anTeY noon
Hiige TemEn) 3P aom 7172 727 NEN Uw) 2

: VL

Twnn 8D oYpIRT niavnay obivh Shyn ovenn hry
DipEa S NMMam P NN TRIN BMET MRy e D
5N WEMRTOR RrcEd =R wpd Tayn =R bRz
RN TENDETONY DIND NI NN RUR 1200TRER IR
TAN? 1 LEYRT NIMIR REDY AR AT A0 MTY R
=ya pann N> ixnbo Riphgy M9 nihnyay anko o

' DRI EUTER N DRIDY M52 TRyn i

VIL

573 :7ayr O3 pra ©¥2 "3 O¥pd mna DhInTON
RN 1O S22 N2 RN TRy Nann o
ovay g :oYish DINT DB i3m0 BYD M B2l M
Piaam MR iz §772 e ohhpd Breht YW Aynt memmn
NTyien SMIPTT R i ENDMRT NNTIR N2 YWR NI NN W
T RTR NN YT 2T IR e Ten e ¥ S

o rmRhEATON PN DOt M2TThN AN o
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Verba irregularia et Suffiza.

VIIL

Ngim?  amhRTTON DR MY pIRT DX Npym awa?
TIT O WM LDTER PINE ONDY MMRTAN DIRT
VENN 19270 777 Sarhn w0 ® manhed Sy mwaph
WO’ MR FNMES P 7IRTRTt =gy i
AR 15ORYP PR TR MENT DTN M1t Do
Tasia jPen and o gnn nma® nm oonan by i
-5% DN 70 @b MR apiean rrovnhr nin it wat
Aimoy Mot b mbby Dan? APINIThY DIPR AT
W W WPTE FTOR IPERON 0T A0
LYPR™ MOYE AR NS AR =0 MIRUOR ANk
PR BN N e 2 72 0% vedneoN
1. Verb. 1%, 2. 2. 7. 3. . 4.1 interrogativam. 5. H> Piél.
6. Inf. constr. 7. XD, 8. R:D 9. Subst. cum Suffix. 10. 5.
11. 11. Subst. cum Suffix. 12. 75. 13. Imperat. cam Suffix. 14. Im-

perat. 15. Fut. Niph. 16. %9 Imperat. cum Suffix. 17. 773, 18, Im-
[ . I ("
perat. 19.4¥. 20. j2. 21. Imperat. "5. 22,72, 23, ) vid. § 75.

PDTRT MRRD : N

Wphpd MY oonRohnant yain® hwE agnn Mt o

prTEREII S =Tpn wWa? Dedn men ghen oYmins
7R3 92270 MM 2 DR IR TR Nn® 2
N T FYen oY A yeYm 3 YD minpwnbt Napt?

OMDIEM Y ohymdn NN M=bomn Diapm 4 1 iEy DadbwTON
Tnaz DN T 5 iRt NS g ook opgt o3
TN SO MRRY 6 RN TR 2INDTRD Y2 A ol
MY TEN PR N wEn AT PRt hyE aeNe mpm
AP NP2 IR MRITD DT NP TR 7 DY "nyhy
Dok R 8 1adYom M N R Cyntoy =
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TREAR MRS TDY 2p M 1052 ey anbmab
BN 9 19D NImEPH® wDiRDY FoN jyod N2 "2
T2 STR2 WIH WY 22730 ;TR W JRHTTTN Rp
PIT OB MR R Syen Togm N2t 1y =ued
Pty MO TR e 23ionTh Snawa:® 10
oEM 32 AR ot By 9DIITON WPR mInNaps e ® 11
3 aampn® iR ooonpat® D mnpen® e
Db T DT 12 ¢TI FiabehNy anrhe e
1EENd MR 7772 YN oMby 2w 'mbad =hma
1iarb ¥ mibma RoIh Fn: AN gRdn M onnba% vm 13
-1y DY AN YRR MY Entmy aYvatoyg mpst ovp 14
OpMY 15 :972RD39 TDIAR DTN BR2Y 13 DN AR YUK
Y VI 16 RN T2 MNP TenThE T0ITmy mpnt
maRb ‘®MR27 902 AT TRtDY MmN oapb4? oYiNIm matay
WO D TN IR ah 17 hnh R Egen
DYTVITDRTIY N AdYT 18 :TRRTTY AR DIRT vern 12
HY Y D2 MRRR1 DINRETIRN 2127522 DRTANRR O
N7 AR T2 VAN 2IpnT TN 19 07pT MRanR 1pn
mo2t? DI SMen "2 Y FRwy Ml DYp 20 miamd
PAA VIR WIM 21 cMWY ) comard monn® mhaatdy
tvand DR ot DibmR MY MR qabn M ohiNine
RS N2 DN YINTON 217 eI 21y MR oip 22
TENTORY TI0TON PRT DRN 23 TN wRThN DWpaRn
IR, OGRT Ya 2 Rt 24 shwniy yoaha wan
NI %D MM 25 TR NRDRO NMY AR BTN Mnn
M2 3PN RAM 26 15vDam mDWHa%-hy ghm pibma morban

| PP oD N

1. Fut. apoc. Verbi 73, 2. Niph. V.1 8. Jesus. 4. Bethlehem.
5. 3 Plural. o 6. Herodes. 7. Ni2. 8. 17 locale. 9. =my Fut.
10. Partic. Niph. (73%). 11. 789, -12. X923, 13, iy Hithpalel (§. 44.
not. 2). 14. WX, 15. scribae. 16. Fut. Niph. V. 757, 17. Messias.
18. v. §.72. 19, H8 M viri, stirps, h. L. urbs mille incolarum.



112 Gen. XXII, 1—13.

20. Niph. V. A2, 21 @3 "y v. § 81D. 22 Imp. V. 7bm.
23. Imp. Hiph. V. 218 cum Suff. 24. Fut. V. 757 1. Pers. 25. mmu
(vid. 13). 26. M89. 27. cum YW conjunctum. 28. Inf. V. n7 cum
Suff. et Praepos. 29. Inf. V. X2 cum Suff. et Praepos. 30. 1 para-
gogicum. 31. Maria. 32. 533. 33.Vid. 13. 34. Inf. V. minp (vid. 28).
35. Hiphil. 36. Inf. V. 557 (vid. 28). 37. ¥ §. 17. IL.  38. Imp. V.
mpb.  39. Inf. Pigl. 7ax. 40. ©p. 41. mpb. 42. Inf. Pigl. V. map
(Ezech. 13. 6). 43 Inf. V.1x7. 44.Piél. V.5ni.  45. Fut. apoc. Hiph.
V. m9:. 46. Hithpagl (vid. 42). 47. Part. Pigl. fem. 48. 8. fem. Piél.
V.82, 49, v. § 72. 50. Imp. V. mpb. 51 Imp. V. 5bm. 52. nm.
© 53. Inf. ¥2W (vid. 28). 54. Inf. V. 550 Dativ. 55. Galilaea.

1= N k=

~ERtT AN TN T DRNaNTON E) SR 1
T DITNTIER FTITIN RO NTpt v 20 mn
Sms By noyy =g amhym® mRa iy 1’: 7912 pmz'ﬂ
Mg BTN TpRI DTN DAY 3 iR Mot e oman
MY ¥Y YRAN 2 PRYY CNY AN TN "20UhY rpmM Avan
MENDET DTN 4 1DTONT DTN PN Sprnthy g, opmt
TERM 5 PRTR SIPRATAR NONE MY SN Ny’
M2% MZH MM VANTDY MD S3ET ™Iy o
YT TEYTIE DTIIN MIRN 6 1 DDN M2 SIImen ndTy
D3N FRRNBTTIN TRTTON 2 IR 12 prhy =it
SIN TANM TN DOTTANTON PRIY ONM 7 :vIm omw
.—x’:vb AT TN SR BRD a0 N M3 0n N
=LaRl w:’m w3 by min A5TANT \:ﬂ'l’:x =28 N 8
= 712 N Do PR =PRI eoR WAN 9 tagmn
TN 2 PUEION TP DOEINTOY TN mRTRTThY 27
RN AR mbEM 10 rmveyd Soyowm marenedy Ak
PN gRDE TOR NIPM 11 paThy oigd nhaNentny mpn
=D AN 12- 7037 VAN DTN SOTNIN YaNM Dhatinia.
=3 MyT PRy N s 9 oynithwy appmthy g nbgn
RET 131900 T DY F23T0N 0o D) Mg DN M)
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720 TIIRR 7202 TN VIR DITFRT MM MRITON 073N
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NPT 14 s nmp mRPR wRyT SwToy mRT BTN
23 ST TN R AN MY InT RIpRaTRY DRnaN
5 SO P

W 7. AN 6. Np» 5 DP 4. MY 3. fhme.  mpha.
Spy 130 M3 120 N3 11 oY 100 A 9. qhm 8.

YD 3

AT PR 3Dt piremy ey o ooy 1

~

3

RN 2 1PR00 SoNTONT bR A 2T ToR pen o
ny3 Miem MR XM MIeT ghmR wRTnaba R MY abn
"D TN N9TRION Mgn RN 3 D3N PN TRT) ¥N3
N0 %D MM N 41 TIem yaNd yama S STan mnen
A P T ENN Fn i DR 1N RPN DD
BIpR " F7231 Dy FrRyyhY ORI 2IpRTHN Yt 5 1an
Wb OB TENT 6 1N WTPTIRTIR MR TRy N R
TR PR WO 2RI WIONY PrEY MR SRR WION 3N
ni oy PR IR TN 7 s heEThy whame 8y
“RYT) 72 T WeR RyoY DORIYIY ONyR3 TR B 127
TINTPR DI SR TR VWD TN 8 ¢ hakanmy
DIpRTON W3 230 MaT PINTOR MR MRt yINToN N
RN TIDZY 9 1NQIEIY M IR VAN R Mgaen
SR T TIRITIY DWTTRI RN Ma Dirig mpny
T NPT MPNETON AMRGE 722 MRy 10 tInR o
o DUONRToN MEn v 11 iEpnm Syt ey

ETIEEY oMY MaThE NUEI DY n3NEthY AN M by

TRTZE DN N3 MNNT ARTATL FRY SINTTR NN 12

YPRE IR by SDRTTR PiTazR ENFeR DYTTRY GG

TRTEN) DRIET 12708 D DY Man DORTION Mg N 13

AR o TagtTIY TOIVANY RN MmP DIUNIAN NN 073

TN IS N TN TRTON PDN e 14 DN
Vosen, gramm. hebr. 6. ed. 8



114 Exod. ITI, 14. 15. 1. Sam. III, 1—18.
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221 "Dy R B3 M 2 1y P PR OO0 o2 e
DYm DAIOR 21 3 inwnd bom ¥D mimp dnm My Yatpea
NP 4 1DOR PR DTN MM b2 2o S M2
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MR P D70 SN 7 1229 M M3 napeNd woNm D
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“ON P 200 72 Savawh "Dy anm 9 1nwrd m2p I 3
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116 1. Sam. 1V, 16—18. Gen. XLV, 1—15. -
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118 1. Sam. XVII, 33—47.
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#) In his duobus ultimis exercitiis textui adscripta sunt omnia
signa accentus (vid. §. XIII) quae in prioribus exercitiis de industria
omissa sunt.
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INDEX VOCABULORUM

IN EXERCITIIS OCCURRENTIUM.

N

2% pater, (§. 70); Plur. maiores.

928 periit, Pi. occidit.

7i"2% egenus, pauper.

228 luctus, miseriae.

=1y a8 (lapis anxilii) n. propr.
monumenti ad Mizpam siti.

B7IR eb 3728 %, propr. Abraham.

798 dominus, Plur. %378 Deus
(8. 79, 2.).

==7% amplus, potens.

278 homo, coll. homines.

n727x terra, pulvis.

nin fubellus, rufus.

208 amare.

>R tabernaculum.

»iN enteri. vae!

m3iX thesaurus.

=IR m. et PR £l lux,

miR signum.

. % adv. tunc. TN (scil. TYNR) ex
illo tempore, quo ...

J% Hi. auscultavit.

JIX auwris, Dual. 221X

nx frater (§. 70.).

amy unus, aliquis, ullus (§. 71.).

R cepit, apprehendit.

=nX 1. adv. a. loci: a tergo, post
tergum; saepius b. temporis:
postea, tum. 2. praep. pone,

post; Plur., =7mX id.; 2 "INOR
postea.

=X alter, alius.

mM2aTY adp. retrorsum.

27iR hostis.

278 adversatus est.

TX tantum, etiam, certe.

PR ubi?

-5R aries.

X vel W (pr. subst. defectus,
penuria, nihilum) non est, non
erat (§. 72.).

gax 1. vir, coll. viri; 2. homo,
3. aliquis; 4. quisque (§. 70.).

bon edit, coenavit.

5% coni. me (wi) imprimis ante
Fut. (§. 99.).

-b% praep. ad, in, adversus, ver-
sus, propter, de.

5x Deus, (Partic., qui potens est).

rey Pron. dem. Plur. gen. comm.
hi, hae, haec (§. 46.).

mibx Deus. Plur. ©omdy (§. 79.2.).

oy mille.

BX 1. coni. si, 2. tn formulis tu-
randi vim negandi habet.

oX mater.

72X 1. firmus, inconcussus fuit.
2. fidelis, fidus fuit; Vi. idem;
Hi. pro firmo habuit, confidit,
credidit.
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=y 1. inquit; 2. putavit.

=y et maN oratio, dictum.

"mX n. gemt. Amoritae, una ex
gentibus Canaanaeis.

2y fides, sinceritas.

5N coll., 4. ¢. DTN

"R vel "2 ego (parad. X.).

pox fortis, validus fuit. Hithp.
se continuit.

PEX n. propr. Aphek urbs.

"2y accumulavit.

mPIIN m. 92N £ quatuor. Plur.
D7y39x quadraginta.

"N et PR leo.

7imN cista, arca.

maR semita.

oiNb3IR n. propr. Archelaus.

TR terra.

UR ignis.

7YX mulier (§. 70.).

YN pron. (§. 47.) et coni. relat.
ERD quemadmodum; quum;
ut tempor. “LR2 ubi, quoniam
AYWR™IY usque quo; DWIWN quo
loco, ubi loc. et temp. (§. 85.D.).

"W fortuna; Plur. comstr. U8
(fehcxtates ales.) o felicem!

nX vel =N} 1. (rad. niN) signum
Accusativi, 2. (rad. TIR) praep.
apud, cum, v. §. 74.).

noR tu (parad. X).

7Ny asina.

oER et JOR vos (parad. X.).

Sinny adv. heri.

2

2 praep.praef.in, per, propter, cum.

2w "83 (puteus iurisiurandi) n.
propr., Bersabee urbs.

573 Hi. separavit, disiunxit.

513 IVi. trepidavit, terrore per-

A1

121

culsus fuit, Pi¢l b73 accele-
ravit.
m202 pecus.
Nia 1. intravit, 2. venit; Hz. duxit.
M3 et 173 despexit.
=02 elegit Part. Ni.
praestans.
w32 confidit, securus fuit.
me2 securitas; Mw3d secure.
"2 stat. comstr. m. 72 (interval-
lum); praep. inter, intra.
j"2 animadvertit, intellexit.
m3"2 intelligentia, prudentia.
rh2 1. domus, 2. familia (§. 70.).
erb-n2 (domus panis) n. propr.,
Bethlehem; gentil. "2nzo-na.
122 ploravit, flevit, Fut. apoc.
HESE
=22 fletus, lacrimatio.
"n%3 1. adv. non. 2. praep. sine.
3. comi. praeterquam quod, nisi
quod; "m>3b ita ut non.
72 (§. 70.) 1. filius, Plwr. liberi;
2. seq. Gen. temporis natus; vide
§. 78. e. 2.
r22 aedificavit.
12m2 (filius fortunae) #n. propr.
Beniamin. )
7y3 praep. 1. pone, post, 2. inter,
3. iuxta (72 722 ad, in latus).
="y2 coll. pecus (Oris).
n¥2 1. trams. ussit,

2. intrans. arsit.
spz2 diffidit, scidit.
=p2 coll. boves, armenta.

"R2 prima lux, tempus matuti-
num. -
¥pa 1. quaesivit, 2. sectatus est.

=2 frumentum.

X732 creavit.

n232 fugit.

electus,

combussit,
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n"2 foedus, testamentum; rad.
M2 secuit (Soute Tépwerw).
5232 in genua procubuit; Pz bene-

dixit.
71273 benedictio, salus.
=w32 Pi. nuntiavit (laeta).
=3 caro.
na ﬁha, puella (§. 70)

3

%33 terminus, limes; fines, ambitus.
=932y fortis, heros.

5§73 magnus.

573 adolevit, crevit; magnus fuit.
=i3 populus; Plur. ethnici.

mb3 revelavit, Vi. manifestus fult
=) adv etiam, quoque.

55 hortus; rad. 133 munivit.
nA398 collum.

188 m. propr. Gessen regio.

-
=27 1. verbum, 2. res, 3. aliquid.

=27 seruit; locutus est (verba
seruit).

w27 mel.

M7 coll. pisces.

27 (27) ursus.

717 (amatus) n. propr. David

nb3 ianua, Dual. 01057, fores.

o7 sanguis.

73 m. propr. Dan.

nya (Inf. V. $32 scivit) scientia,
intelligentia, cognitio.

=5 generatio, aetas.

977 via.

W3 quaesivit.

!
3 articulus (§. 51.).
7 adv. interrogationis (§. 72.).

Mz — B

N1 et X3 prom. sep. I Sing.

B perturbavit, Vi. commotus est.

o979 n. pr. Herodes.

1953 (8. 43., not. 4.) 1. fuit, 2. factus
est, 3. accidit, evenit.

5277 templum.

PX>7 adv. posthac.

950 (8. 89.) ivit.

£>3 adv. hue.

o7 et 37 pron. sep. I1II. Plur.

72 1. strepitus, 2. multitudo.

A7 strepuit.

17 et 127 anters. ecce, en. (§ 72, 1.)

737 adv. huc.

13 mons, c. art.

bnm Pi. fefellit, deceplt illusit.

7

m27 mactavit, sacrificavit.

m21 1. sacrificium, 2. victima.

M1 et ONT pron. demonstr.

277 aurum.

m37 Hi. splenduit, Ni. edoctus,
commonefactus est.

a8y fluxit, St cstr. Part. Kal fem.
rar.

=27 meminit, Hi. memorem fecit,
mentionem fecit.

=21 vel 12] memoria, nomen.

=1 Pi. cecinit, psallit.

P21 clamavit.

7 1. senex, 2. senior.

R barba.

7 1. semen, 2. stirps, gens.

m

- wan ligavit, stravit, paravit.

=937 cingulum, balteus.
37 cinxit.
" nom. gent. Hevitae.
5 saltare.
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o7 misertus est, pepercit.

jim visio, revelatio.

prm firmavit, Hi. fortem se prae-
stitit. .

R péccavit.

Rzn peccator.

0 fem. ©0 vivus.

o0 1. vixit, 2. convaluit.

0 animal.

w3 vixit; 7§07 0 per Deum
vivum.

P . P

o2 sapuit, sapiens fuit.

027 sapiens.

227 sapientia.

2br pinguis fuit.

25 lac.

251 adeps, optimum.

oibn somnium. ’

mo7bn mutatio, vices; mizvbR
ri>niy vestes festivae.

b aperuit, Hi. incepit.

obr somniatus est.

P51 politus fuit.

225 asinus. .

o721 violentia, 1 ¥R violentus.

mgnn, f. WRn quinque.

727 castra posuit, obsedit.

" 79211 benignus, propitius.

10 fut. P2 et 7 propitius
fait. ‘

" hasta.

oo gratis.

o1 caritas, benevolentia. .

721 trepidavit.

2297 n. propr. Ophni.

Ph statutum, lex.

P1 sinus (P).

“pn investigavit, exploravit.

2977 ensis.

271 n. propr. Horeb mons.

123

7217 tremuit.

=97 anxius, timidus.

770 exarsit, momordit (impers.

. cum 3).

W tempus arandi.

520 Pi. irrisit, blasphemavit.

YN aravit; fabricatus, machina-
tus est. :

@ retinuit, denegayvit.

W obscurus fuit; Hi. obscu-
ravit.

TYn tenebrae.

"0 n. gent. Hethitae, populus Ca-
naaniticus.

nn socer.

D

- ¥2v, immersus, infixus est.

292 bonus fuit.

2%, bonus, pulcher.

27w bonitas.

7¥2 oneravit.

aw coll. parvuli, liberi.

B72 adv. nondum, 2923 §. 86.

-

bx1 Hiph. >Xi incepit, consensit.

79121 m. gent. lebusaei, incolae
Hierosolymorum.

72 manus; metaph. potestas, ro-
bur; ‘® 973 per.

®77 1. vidit, 2. scivit, novit, 3.
expertus est; Pi. annuntiavit,
Hi. edocuit, Hithp. notum se
fecit.

m7977 w. pr. luda; gens Iudaica.

&7 . gent. Tudaei.

rim Dei nomen (§. 79, 2, b. not.).

yin (Dei auxilium) n. propr.
Tosue.

o (§. 70) dies. @ivThodie (§. 77).,
oin o quotidie (§. 82, 2.).
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i, n. propr. Ioseph.

"Im7 coniunctio; ace. adverb. Y72
coniunctim, una, simul.

72 unicus; rad. 0.

2w 1. bonus fuit, 2. pla.cmt Inf
Hz. 273 adv. bene.

77 vinum,

557, Fut. (Hoph.) »27" potuit, seq. 5.

75" peperit.

757 natus, puer, adolescens.

wIpb saccus, pera; rad.. Bpb.

ot addidit, perrexit, auxit.

2pyr (insidiator, 2p¥) n. propr.
Tacob (etiam "x7w1), Israelita-
rum gentis auctor.

797, f. 722 pulcher.

xy" exivit, Hi. eduxit, protulit.

231 Hithp. constitit.

PoyY (ridet) m. propr. Isaak.

=p? carus, pretiosus; rarus.

X771 timuit, Ne. timidus fuit.

ART? timor.

727 descendit, Hi. deduxit.

ohenmY m. propr. Hierosolyma.

11771 . propr. lericho.

27w, propr. leremias.

»77 malus fuit, displicuit.

W27 occupavit, Vi, possessionibus
expulsus est, ad egestatem re-
dactus est.

>x7i7 (pugnator Dei) n. propr.
regnum et populus Israel.

wn exstitit, adfuit (§. 72. 98.).

2w sedit, habitavit.

2w~ incola.

¥ n. propr. lesus.

nznwy liberatio, salus.

3wt Hi. »0 uvit, salvavit.

awr rectus fuit, Pi. rectum fecit.

=yr rectus, iustus.

aY probitas.

noih — bo3

oin? parentibus orbatus, orbus.
02 m. propr. Jethro.
D

2 1. adv. quodammodo, 2. praep.
instar, secundum, circiter, 3.

Infinitivo praeficum  vertitur
per quum, ubi, postquam
(8. 73.).
722, 722 gravis fuit, illustris

fuit, Hith. se gravem reddidit,
gloriatus est.

732 gravis.

122 Pi. extinxit,

79232 gravitas; honor, gloria.

72 adv. 1. ita, 2. hic.

772 debilis, pallescens. .

12 debilis fuit, languit, Pi.
increpavit.

775 sacerdos.

2212 stella.

b1o Pilp. 5353 aluit.

1> robur, potentia.

am2 Pi. et Hi. occultavit, celavit.

"> coni. 1. quod (d7e), 2. quia,
nam, 3. sed.

71772 hasta.

55 aut =52 (universitas) 1. omnis,
* omnes, totus, 2. unusquisque.

253 canis.

'lB: absolutus fuit, finitus est, Pi.
a,bsolwt perfecit.

"b2 vas (vasis), instrumentum
(§. 70.) Plur. supellex.

12 adp. sic, ita. 723 ideo.

7222 n. propr. Canaan.

=33:2 Canaanitae.

Xe> et 1TD solium,
192 texit, operuit.

boz crassus fuit.

g3 stultus, impius.

cathedra;



£02 pallere.

92 1. argentum, 2. numi ar-
gentei, siclus.

oy3 iratus fuit.

oY> ira, indignatio.

£2 palma (manus).

=D texit, operuit, Hithp. expia-
tus est.

2973 Cherub.

N2 secuit, abscidit, delevit,
(foedus) pepigit.

an3 seripsit.

5

5 praep. (§. 53. 80,C. D.).

8> adv. non.

2b, 235 cor.

725 adv. seorsum, solum, praep.
praeter.

r2b flamma.

125 albus fuit.

m3iab tus.

nwead v. eI

71225 luna.

wab induit, Hiph. vestivit.

b tabula.

orb edit Vi bellum gessit.

orb panis, victus.

yob oppressit, vexavit.

ym® oppressio, calamitas.

w5 Levita.

54 nox, cum T parag. f272 noctu
et nox. .

7mb didicit, Pe. docuit.

riwnd deorsum.

> irrisor, impius.

rpb (§. 88.), sumsit, arcessivit.

nxR> (Inf. V. 87R) obviam, ad-
versus.

7365 lingua.

n2%hn

n

R 2.

87 robur, adv. vehementer, valde;
TR7 =49 usque ad vehementiam,
vehementissime.

FIN72 centum.

g aliquid.

nbann culter.

782 Pi. recusavit, renuit.

o2 calamitas, clades.

972 vestis.

=272 desertum.

a2 cur? .

171 n. gent. Madian.

M et M2 1. pron. interrog. quid?
(§. 48.); 2. adv. quomodo?
MR32 quare? Mmb cur? (§. 85, c.)

mimn festinavit. '

= (Inf. Pi.) celeriter, statim.

S castigatio, disciplina.

wpin, laqueus, insidiae.

n12 mortuus est; Pr. (Pol.) et Hi.
interfecit. '

n17%2 mors.

narn altare; rad. m31.

Jima victus, cibus; rad. §77 nutrire.

bimm, nbing, chorea.

anmn vitae conservatio, salus.

mmn castra.

Y2 Pi. fregit, percussit.

ann cras.

I1aWnn cogitatio, machinatio.

"n prom. interrog. quis? (§. 48).

o aqua (§. 70.).

2ixy2 dolor, afflictio.

22 plaga, vulnus, clades; rad.
m.

=27 vendidit.

5852 nuntius, angelus.

m25% regnum.

-
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mambn bellum.

752 regnavit; Hi. regem consti-
tuit aliquem.

527 rex.

2, magis usitatum » aut B praef.
(§. 53.), cum suff. "g2, 12EN
1§ 74) 1. a, 2. ex, 3‘ com-
parative prae, magis quam
(§. 83, A).

rny%2 donum,tributum, sacrificium.

3% vacillavit; 537 *73in, pedibus
vacillantes.

b=y toga.

b1 adv. supra, >¥%7n desuper.

721 consilium, propositum; j¥n5
1. praep. propter, 2. cont. (eo
consilio) ut.

r273n acies, exercitus.

npoeR cervices.

N372 invenit.

137 mandatum.

rxn frons.

ooy Aegyptus.

oipn locus; rad. BIP.

bon baculus, Plur. nidpn.

r3R7M possessio.

= myrrha; rad. 27372 amarus fuit.

Ny et MRYP 1. aspectus, 2.
" species, 3. visio; rad. TR,

27 n. propr. Moria mons.

m9n fraus, dolus.

Xp972 lenitas, mansuetudo.

’:"DJ.??: prudens, pius; rad. >2

Jingn fraus, depravatio; rad. X

agn n..propr. Moses.

nYn unxit.

mawn unctus, Messias.

2.
2.

bwin imperavit, Hi. imperium dedit.

vpyn 1. iudicium, 2. ius, lex;
rad. ©Y.

je2 donum, corruptela; rad. ym3

nanye — B8

-
-

N3~ (57) partic. excitandi: age! et
rogandi: obsecro, quaeso.

x"2) vates, propheta.

©2) Hi. intuitus est.

723 Hi. indicavit, nuntiavit.

532 percussit.

2> impulit, ursit.

w2 accessit, appropinquavit.

503 duxit, egit.

73 lamentatio.

o fugit.

5ma rivus, vallis (Wadi).

oy IVi. consolatus est.

nYry aes.

wol 1. wntr.
dispersit.

12y M. icit, occidit.

1oy Pi. exploravit, tentavit, peri-
culum fecit.

393 castra movit, profectus est.

Y79y, NNy, (rad. =92) iuventus,
pueritia.

Ly calceus, soleae.

=93 1. puer, adolescens, 2. fa-
mulus.

5oy cecidit.

diffusus est, 2. trams.

E’

©B3 anima, animans,

) = 2% posuit, Ni. stetit.
9y Hi. extraxit, liberavit.

=3y observavit, custodivit, ob-
sedit.

N n. propr. Nazareth.

=3 lucerna, lux; rad. =% lucere.

Ny 1. sustulit, extulit, 2. por-
tavit.

o) v, PN

ARty osculum,

byy exuit.

3
v
J
T

U‘U
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PY osculatus est; Pi. complexus
est.
102 (§. 38., nota) dedit, fecit.

0

529 dumetum, rad. 729 nectuit,
implicuit.

=39 inclusit, Pi. tradidit.

=10 1. recessit, 2. accessit, H.
amovit.

520 stultus.

520 fuleivit; V7. innisus est.

M20 sentis, rubus.

=22 numeravit; Pi. narravit.

=90 scriba, legis et litterarum pe-
ritus.

=gp 1. liber, 2. epistola.
mno texit, occultavit. He. id.
"no latebrae; arcanum.

y

72y 1. laboravit, tractavit, 2. ser-
vivit.

523 servus, .famulus.

m2y transiit; Hi. traduxit.

"73¥ n. gent. Hebraeus.

mbay cwrrus.

7Y usque ad.

71¥ V. pr. terrae, in qua paradisus
sita erat.

7% grex.

=% 1. iterum, rursus, 2. porro,
amplius.

M1y perverse egit, peccavit.

i1y torvus, invidus; rad. }93.

©bi¥ pr. occultum (tempus), inde:
1. aeternitas, 2. adv. perpetuo,
in perpetuum.

12 peccatum, crimen.

Ry avis, collect. volatilia.

21y dimisit, reliquit.

127

77¥ oculus.

mnY urbs (§. 70.).

by praep. super, in, iuxta, circum,
5371 desuper; ab eo loco, quo . .

mby ascendit; Hi. 1. in altum
duxit, 2. obtulit.

M5y sacrificium, hostia.

"5y n. propr. Heli.

&by occultavit.

&by iuvenis.

oY populus; rad. 02y congregavit.

oY praep. 1. cum, 2. apud

72y 1. stetit, 2. mansit, 3. tar-
davit; Hz. collocavit.

P2y profundus fuit Hi. profun-
dum fecit.

Py vallis.

M2y respondit, incepit, modula-
tus est.

")¥ miseriae.

729 nubes.

=2y pulvis, humus.

Y® arbor, lignum.

M2y consilium; rad. Y32 consuluit.

%Y Ni. contristatus est.

"Ry ligavit, vinxit.

52¥ ordinavit, instruxit.

519 incircumcisus, paganus.

Y2? timuit.

nwy fecit, egit.

nowy, £ 9Py decem (§. T1.).

Wy fumus.

Ny tempus.

7pY adv. nunc.

D
‘s = =bp aliquis.
=32 cadaver. N
719 (§.70.) os (oris); trop. vox, man-
datum; "23 praep. secundum.
1B adp. hic, huc. i
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a18 friguit, Ne. torpuit.

ormg n. propr. Phinees.

Fobe auxilium, salus.

onwibn #. gent. Philistaei.

V8 ne (vo wi).

g Sing. dnusit., Plur. oms fa-
cies; cum praep. "35> in con-
spectu, coram, ante, 73872 e con-
spectu, "2 5Y versus, in.

oye ictus, v. §. 71, 4.

217D . gent. Pheresaei, gens Ca-
naanaea.

+2p fructus; rad. 179 proferre.

Y728 rupit, dispersit, IVe. diffusus est.

wyp exuit.

rng aperuit.

h4

TR2 coll. pecus, Oris.

N23 Plur. niX2y exercitus.

A9y v, AT

P% iustus.

Py iustitia, ius.

me P iussit, mandavit.

ax7e (71%) cervix, collum; Plur.
ohNg, comstr. MINIT (8. 79, 4.).

7y cibus, commeatus, ferina,
rad. 572 venatus est.

bby sonuit, tinnivit.

nynbe tenebrae mortis.

M2% scutum.

m9Y parvus, vilis.

PPy clamavit.

7RYY clamor.

9% spectavit, Pi. speculatus est.

P
‘P = "R, legendum,
DR oriens, adv. coram, ante.
Y7R sanctum esse, Pi. sancti-
ficavit.

3me — o

bap Hi. convocavit, congregavit.

bmp coetus, conventus.

¥2ip galea.

bip vox, sonus, fama.

zap 1. surrexit, 2. stetit, constitit,
Pi. map ratum fecit, confirmavit,
“Hi. excitavit.

bup necavit.

bbp exiguus fuit, Pi. maledixit.

3bp Pi. iaculatus est.

v5p funda.

YR finis; YR abscidit, abrupit.

27%p messis.

93p iratus fuit, efferbuit.

x7p I. 1. vocavit, 2. nominavit,

legit; IL occurrit, offendit.

27 accessit, appropinquavit, He.
attulit, obtulit.

295 intimum rei, medium.

2§ vicinus.

77R cornu.

yap discidit, dirupit.

AR ligavit, Pi. idem.

nYR arcus, arcus coelestis; rad.
wip extendit.

®

1

N7 vidit, expertus est, Ve, visus
est, apparuit.

wNn caput, summum, princeps.

NMYRY initium.

27 adsi. multus,
affatim.

927 decem milia, v. §. 71.

727 perturbatus est, Hi. pertur-
bavit, irritavit.

b7 pes.:

537 pedes (itis).

577 persecutus est.

3= spiravit.

m1= ventus, spiritus, animus.

magnus, adv.
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¥1m et ¥ tumultuatus est, iubi-
lavit, vociferatus est.

117 cucurrit, festinavit, He. celeri-
ter adduxit, attulit.

277 amplus, spatiosus.

=917 misericors.

o7 amavit, fovit, Pi. misertus est.

bma n. propr. Rachel.

P2 longinquus.

W27 collegit, acquisivit.

127 . propr. Rama urbs.

37 f. 27 malus, parvus; rad. 7.

Y7 amicus, socius; rad. 17.

237 fames.

237 esurivit.

Y7 pavit, gubernavit, nutrivit.

Y7 amicus.

YW -iniustus, peccator.

s

MW campus, rus, ager.

7w pecus ovilla et caprina.

o et 2 1. posuit, statuit,
2. custodivit, 3. fecit, effecit.

POW risit; P lusit.

521 prudens fuit; Hi. prudenter
egit. )

rRw gavisus, laetatus est; Pr. et
Hi. laetitia affecit.

7Y gaudium.

mbnl vestis.

X3 odit, odio habuit,

=@ belli dux, praetor.

s

5% interrogavit; Ni. petiit.

MY pars residua, reliquiae.

233w septimus.

3Y iuravit; Ne. idem.

733Y f..¥3Y septem.

=2y fregit; Pi. perfregit.
Vosen, gramm. hebr. 6. ed.
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N2y quievit, cessavit, finivit; Hi.
placavit, lenivit.

"8 omnipotens (§. 79, 2.).

N1YW vanum, inane; adv. frustra.
n8 reversus est; Hi. reduxit,
restituit.

=iy taurus.

% donum, munusculum.

nny inclinavit; Hithpal. se pro-
stravit, adoravit (§.43 not. 2.).

vry mactavit.

2w aurora.

=" cantavit.

Ny 1. posuit, 2. reddidit aliquem
talem.

25% cubuit, cubitum ivit.

r2¥ oblitus est.

oo Hi. mane surrexit.

5% et bYW . propr. Silo.
FbY 1. misit, 2. verba misit, nun-
tiavit, 3. extendit, porrexit.
wnby (Bb%) instrumentum musi-
cum, organum, sistrum.

mgnbY tertius.

3y retributio.

DY extraxit.

mgby, £ whY tres.

by triginta (§. 71.).

B> nudius tertius.

oy adv. loct et temp.: ibi, tum;
aRY (cum T parag.) eo.

oY nomen, fama, bona fama.

nyaY, f. naY octo.

oY coelum.

Iy audivit.

=2y 1. custodivit, 2. observavit;
Hithp. cavit aliquid.

729 annus; Plur. 285 Dual.
D0y biennium.

DBy £ DImY duo (§. 71.).

72¢ Ni. incubuit, ‘innisus est.

’ 9

.
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2y porta.

oY iudicavit.

2% iudex.

TpY vigilavit, non dormivit.
§i9W thorax, lorica.

N2y Pi. ministravit, famulatus est.

.
v

C
(SR AL ¢

o

n
ban (rad. >37) orbis terrarum,
mundus.
10 medium.

" — =D

17im doctrina, lex divina.

mm2in poena, retributio.

nnn praep. 1. infra, sub, 2. pro,
loco.

TR acerbitates.

a¥n Pi. abominatus est.

"¥n vagina.

an Plur. o990 tympanum.

nean tumultus, clamor bellicus.

Aywn auxilium, salus; victoria.

DY3UN nonaginta.
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